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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 236 

1 Νοεμβρίου 2013 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 4204 

Κύρωση της Πολυμερούς Συμφωνίας μεταξύ της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας και των κρατών - μελών της, της 
Δημοκρατίας της Αλβανίας, της Βοσνίας - Ερζεγο¬ 
βίνης, της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, της Δημο¬ 
κρατίας της Κροατίας, της Πρώην Γιουγκοσλαβικής 
Δημοκρατίας της Μακεδονίας, της Δημοκρατίας της 
Ισλανδίας, της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου, του 
Βασιλείου της Νορβηγίας, της Ρουμανίας, της Δημο¬ 
κρατίας της Σερβίας και της Προσωρινής Διοίκησης 
των Ηνωμένων Εθνών στο Κοσσυφοπέδιο, για τη δη¬ 
μιουργία Κοινού Ευρωπαϊκού Εναέριου Χώρου. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Αρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 
1 του Συντάγματος, η Πολυμερής Συμφωνία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών-μελών της, της 
Δημοκρατίας της Αλβανίας, της Βοσνίας - Ερζεγοβίνης, 
της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, της Δημοκρατίας της 
Κροατίας, της Πρώην Γ ιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της 
Μακεδονίας, της Δημοκρατίας της Ισλανδίας, της Δημο¬ 
κρατίας του Μαυροβουνίου, του Βασιλείου της Νορβη¬ 
γίας, της Ρουμανίας, της Δημοκρατίας της Σερβίας και 
της Προσωρινής Διοίκησης των Ηνωμένων Εθνών στο 
Κοσσυφοπέδιο, για τη δημιουργία Κοινού Ευρωπαϊκού 
Εναέριου Χώρου που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο 
στις 9 Ισυνίσυ 2006, τσ κείμενσ της σπσίας σε πρωτότυπσ 
στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΟΛΥΜΕΡΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΒΟΣΝΙΑΣ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗΣ, 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ, 
ΤΗΣ ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟΥ^ 
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ, ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΡΒΙΑΣ Κ^Ι 

ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΕΘΝΩΝ ΣΤΟ ΚΟΣΣΥΦΟΠΕΔΙΟ^ 
ΓΙΑ ΤΗ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΚΟΙΝΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΕΝΑΕΡΙΟΥ ΧΩΡΟΥ 


1 


Κατ’ εφαρμογή του Ψηφίσματος 1244 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
10ης Ιουνίου 1999. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΤΑ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΑΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΜΑΑΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΑΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΑΩΝΙΑΣ, 


Η ΠΟΡΤΟΓΑΑΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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;; Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΑΟΒΕΝΙΑΣ, 

I Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

. Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

I ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 
I; εφεξής «τα κράτη μέλη της ΕΚ», και 

ϊ Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, εφεξής «η Κοινότητα» ή «η Ευρωπαϊκή Κοινότητα», και 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΑΒΑΝΙΑΣ, 

Η ΒΟΣΝΙΑ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΑΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ, 

Η ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΑΑΒΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΙΣΑΑΝΔΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟΥ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΑΕΙΟ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΕΡΒΙΑΣ, και 

Η ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΟΙΚΗΣΗ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΕΘΝΩΝ ΣΤΟ ΚΟΣΣΥΦΟΠΕΔΙΟ, 


εφεξής συλλογικώς «τα συμβαλλόμενα μέρη». 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τον ολοκληρωμένο χαρακτήρα της διεθνούς πολιτικής αεροπορίας και 
επιθυμώντας τη δημιουργία ενός κοινού ευρωπαϊκού εναέριου χώρου (ΚΕΕΧ) με βάση την 
αμοιβαία πρόσβαση στην αγορά αερομεταφορών των συμβαλλομένων μερών και την ελευθερί 
εγκατάστασης, με ισότιμους όρους ανταγωνισμού, και με τήρηση των ιδίων κανόνων — οι οποί 
τιεριλαμβάνουν τα πεδία της ασφάλειας πτήσεων, της ασφάλειας εδάφους, της διαχείρισης της 
εναέριας κυκλοφορίας, της κοινωνικής εναρμόνισης και του περιβάλλοντος· 

ΚΡΙΝΟΝΤΑΣ ότι οι κανόνες για τον ΚΕΕΧ θα ισχύουν σε πολυμερή βάση μέσα στον ΚΕΕΧ κ 
ότι, επομένως, χρειάζεται να καθορισθούν ειδικοί κανόνες στο θέμα αυτό· 

ΣΥΜΦΩΝΩΝΤΑΣ ότι είναι σκόπιμο να βασισθούν οι κανόνες του ΚΕΕΧ στη σχετική ισχύου( 
νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, όπως ορίζει το Παράρτημα I της παρούσας Συμφωνία 
την ετηφύλαξη των κανόνων που περιέχει η Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η πλήρης συμμόρφωση προς τους κανόνες ΚΕΕΧ ετητρέπει στα 
συμβαλλόμενα μέρη να αποκομίσουν οφέλη από τον ΚΕΕΧ και από την πρόσβαση στην 
αντίστοιχη αγορά· 

ΑΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η συμμόρφωση προς τους κανόνες ΚΕΕΧ, καθώς και η πλήρτ 
πρόσβαση στην αγορά, δεν μπορούν να επιτευχθούν μονομιάς αλλά με μεταβατικά μέτρα με ει 
ρυθμίσεις περιορισμένης διάρκειας· 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι, με την ετηφύλαξη μεταβατικών ρυθμίσεων όπου χρειάζεται, οι κανόνες για την 
πρόσβαση των αερομεταφορέων στην αγορά πρέπει να αποκλείουν περιορισμό των συχνοτήτων, 
της χωρητικότητας, των αεροπορικών διαδρομών, του τύπου αεροσκαφών ή παρεμφερείς 
περιορισμούς που βασίζονται σε διμερείς συμφωνίες ή ρυθμίσεις αερομεταφορών, και ότι δεν 
πρέπει να απαιτείται από τους αερομεταφορείς να συνάπτουν εμπορικές συμφωνίες ή παρεμφερείς 
ρυθμίσεις ως προϋπόθεση για την πρόσβασή τους στην αγορά· 

ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι οι αερομεταφορείς πρέπει να υπόκεινται σε ισότιμη μεταχείριση όσον αφορά 
την πρόσβασή τους στις υποδομές αερομεταφορών, ειδικά όταν αυτές είναι περιορισμένες· 

ΑΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι, για λόγους αρχής, οι συμφωνίες σύνδεσης μεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους και ορισμένων άλλων συμβαλλομένων 
μερών προβλέπουν ότι, για να εξασφαλισθεί συντονισμένη ανάπτυξη και προοδευτική ελευθέρωση 
των μεταφορών μεταξύ των συμβαλλομένων μερών των συμφωνιών αυτών με βάση τις αμοιβαίες 
εμπορικές ανάγκες, οι όροι αμοιβαίας πρόσβασης στην αγορά αερομεταφορών πρέπει να 
καθορισθούν με ειδικές συμφωνίες· 

ΑΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την επιθυμία κάθε συνδεδεμένου μέρους να καταστήσει τη νομοθεσία 
του περί αερομεταφορών και συναφών θεμάτων συμβιβάσιμη με τη νομοθεσία της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας, ακόμη και όσον αφορά τις μελλοντικές νομοθετικές εξελίξεις στην Κοινότητα· 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της τεχνικής συνδρομής μέσα σε αυτήν την προοπτική· 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι οι σχέσεις μεταξύ Κοινότητας και κρατών μελών της και Νορβηγίας 
και Ισλανδίας πρέτιει να συνεχίσουν να διέπονται από τη Συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό 
Χώρο· 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καταστήσουν δυνατή τη μεταγενέστερη διεύρυνση του κοινού ευρωπαϊκού 
εναέριου χώρου· 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις διαπραγματεύσεις μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
συνδεδεμένων μερών για τη σύναψη συμφωνιών σχετικά με ορισμένες πτυχές των αερομεταφορών, 
οι οποίες θα καταστήσουν τις διμερείς συμφωνίες αερομεταφορών μεταξύ των κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των συνδεδεμένων μερών σύμφωνες προς τη νομοθεσία της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 


ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΣΤΟΧΟΙ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Στόχος της παρούσας Συμφωνίας είναι η δημιουργία Κοινού Ευρωπαϊκού Εναέριου Χώρου, 
στο εξής ΚΕΕΧ. Ο ΚΕΕΧ βασίζεται στην ελεύθερη πρόσβαση στην αγορά, στην ελευθερία 
εγκατάστασης, σε ισότιμους όρους ανταγωνισμού και σε κοινούς κανόνες, οι οποίοι αφορούν 
επίσης την ασφάλεια πτήσεων, την ασφάλεια εδάφους, τη διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας, 
όπως και κοινωνικά και τιεριβαλλοντικά θέματα. Προς το σκοπό αυτό, η παρούσα Συμφωνία ορίζει 
τους κανόνες που ισχύουν μεταξύ των συμβαλλομένων μερών υπό τους όρους που καθορίζονται 
στη συνέχεια. Οι εν λόγω κανόνες τιεριλαμβάνουν τις διατάξεις που έχουν θεσπισθεί με τα 
νομοθετήματα που αναφέρονται στο Παράρτημα I. 

2. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας ισχύουν εφόσον αφορούν θέματα αερομεταφορών ή 
συναφή θέματα αναφερόμενα στο Παράρτημα I. 

3. Η παρούσα Συμφωνία αποτελείται από μια σειρά άρθρων, τα οποία καθορίζουν τη γενική 
λειτουργία του ΚΕΕΧ (Κύρια Συμφωνία), μια σειρά παραρτημάτων, από τα οποία το Παράρτημα I 
περιέχει την νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που ισχύει μεταξύ των συνδεδεμένων μερών 
στο πλαίσιο της Κύριας Συμφωνίας, και μια σειρά πρωτοκόλλων, από τα οποία τουλάχιστον ένα 
για κάθε συνδεδεμένο μέρος ορίζει τις εφαρμοστέες μεταβατικές ρυθμίσεις. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΑΡΘΡΟ 2 

1. Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας νοείται ως: 

(α) «Συμφωνία», η Κύρια Συμφωνία, τα Παραρτήματά της, οι πράξεις που αναφέρονται στο 
Παράρτημα I και τα Πρωτόκολλά της· 

(β) «συνδεδεμένο μέρος», η Δημοκρατία της Αλβανίας, η Βοσνία-Ερζεγοβίνη, η Δημοκρατία της 
Βουλγαρίας, η Δημοκρατία της Κροατίας, η Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της 
Μακεδονίας, η Δημοκρατία του Μαυροβουνίου, η Ρουμανία, η Δημοκρατία της Σερβίας, ή 
κάθε άλλο κράτος ή οντότητα που θα καταστεί μέρος της παρούσας Συμφωνίας σύμφωνα με 
το άρθρο 32· 

(γ) πρόσθετο συνδεδεμένο μέρος, ή «ΠΝΜΙΚ», ήτοι η Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών για το 
Κοσσυφοπέδιο σύμφωνα με το Ψήφισμα 1244 της 10ης Ιουνίου 1999 του Συμβουλίου 
Ασφαλείας των ΗΕ· 

(δ) «συμβαλλόμενο μέρος», καθόσον αφορά την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της, η Κοινότητα 
και τα κράτη μέλη της, ή η Κοινότητα, ή τα κράτη μέλη της· το νόημα του όρου αυτού 
συνάγεται σε κάθε περίπτωση από τις οικείες διατάξεις της Συμφωνίας και από τις 
αντίστοιχες αρμοδιότητες της Κοινότητας και των κρατών μελών, όπως απορρέουν από τη 
Συνθήκη ΕΚ· 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


(ε) «εταίρος ΚΕΕΧ», ένα συνδεδεμένο μέρος, η Νορβηγία ή η Ισλανδία· 

(στ) «Συνθήκη ΕΚ», η Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας· 

(ζ) «Συμφωνία ΕΟΧ», η Συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο και τα Πρωτόκολλα 
και τα Παραρτήματά της που υπεγράφησαν στις 2 Μαΐου 1992, της οποίας μέρη είναι η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα, τα κράτη μέλη της, η Ισλανδία, το Λιχτενστάιν και η Νορβηγία· 

(η) «συμφωνία σύνδεσης», κάθε συμφωνία που καθιερώνει σύνδεση με την Ευρωπαϊκή 

Κοινότητα, ή μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός και 
αφετέρου, του αντίστοιχου συνδεδεμένου μέρους· 

(θ) «αερομεταφορέας ΚΕΕΧ», ο οιερομεταφορέας που έχει τη σχετική άδεια, όπως προβλέπεται 
στην παρούσα Συμφωνία σύμφωνα με τις διατάξεις των σχετικών πράξεων που 
προσδιορίζονται στο Παράρτημα Ι· 

(ι) «αρμόδια υπηρεσία πολιτικής αεροπορίας», ο κυβερνητικός φορέας ή οντότητα που ασκεί 
κατά νόμον το δικαίωμα να αξιολογεί τη συμμόρφωση, να πιστοποιεί και να ελέγχει τη χρήση 
ή την πώληση προϊόντων ή υπηρεσιών ή αδειών εντός της δικαιοδοσίας ενός συμβαλλομένου 
μέρους και μπορεί να λαμβάνει εκτελεστικά μέτρα για να εξασφαλίζει ότι τα προϊόντα ή οι 
υττηρεσίες που διατίθενται στην αγορά της δικαιοδοσίας της είναι σύμφωνες προς τις νομικές 
απαιτήσεις· 
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(ια) «σύμβαση», η Σύμβαση περί Διεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας που υπογράφηκε στο Σικάγο 
στις 7 Δεκεμβρίου 1944, καθώς και οι τροποποιήσεις και τα Πρωτόκολλά της· 

(ιβ) «δΕ8ΑΚ», η τεχνική εφαρμογή του Ενιαίου Ευρωπαϊκού Ουρανού, η οποία προσφέρει 

συντονισμένη και συγχρονισμένη έρευνα, ανάπτυξη και εγκατάσταση των συστημάτων ΑΤΜ 
νέας γενεάς· 

(ιγ) «γενικό σχέδιο ΑΤΜ», το σημείο εκκίνησης του 8Ε8ΑΚ· 

(ιδ) «κράτος μέλος της ΕΚ», ένα κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

2. Οι όροι «χώρα», «εθνικός», «υττήκοοι» ή «ετηκράτεια» χρησιμοποιούνται με την εττιφύλαξη 
του θεσμικού καθεστώτος κάθε συμβαλλομένου μέρους με βάση το διεθνές δίκαιο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 3 

Οι εφαρμοστέες διατάξεις των πράξεων που αναφέρονται ή περιέχονται είτε στο Παράρτημα I, 
προσαρμοσμένες σύμφωνα με το Παράρτημα II αυτής, είτε σε αποφάσεις της Μικτής Επιτροπής 
είναι δεσμευτικές για τα συμβαλλόμενα μέρη και εντάσσονται, ή θα ενταχθούν, στην εσωτερική 
έννομη τάξη τους ως εξής: 

(α) μια πράξη που αντιστοιχεί σε κανονισμό της ΕΚ και εντάσσεται στην εσωτερική έννομη τάξη 
των συμβαλλομένων μερών 

(β) μια πράξη που αντιστοιχεί σε οδηγία της ΕΚ παρέχει στις αρχές των συμβαλλομένων μερών 
την ευχέρεια να επιλέξουν τη μορφή και τον τρόπο εφαρμογής της. 


ΑΡΘΡΟ 4 

Τα συμβαλλόμενα μέρη λαμβάνουν όλα τα ενδεδειγμένα μέτρα, γενικής ή ειδικής φύσεως, 
προκειμένου να εξασφαλίσουν την εκπλήρωση,των υποχρεώσεων που απορρέουν από την παρούσα 
Συμφωνία και απέχουν από την εφαρμογή οποιουδήποτε μέτρου, το οποίο θα μπορούσε να 
διακυβεύσει την επίτευξη των στόχων της παρούσας Συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 5 

Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας δεν θίγουν τις σχέσεις μεταξύ των συμβαλλομένων μερών 
της Συμφωνίας ΕΟΧ. 
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ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΔΙΑΚΡΙΣΕΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 6 

Εντός του πεδίου εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας, και με την επιφύλαξη οποιασδήποτε 
ειδικής διάταξής της, απαγορεύεται η εισαγωγή διακρίσεων για λόγους εθνικότητας. 


ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΓΚΑ.ΤΑΣΤΑΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 7 

Εντός του πεδίου εφαρμογής και των όρων της παρούσας Συμφωνίας και με την ετηφύλαξη των 
διατάξεων των σχετικών πράξεων που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I, δεν υφίστανται 
περιορισμοί όσον αφορά την ελευθερία εγκατάστασης υπηκόων κράτους μέλους της ΕΚ ή εταίρου 
ΚΕΕΧ στην ετηκράτεια ενός εξ αυτών. Η ελευθερία εγκατάστασης περιλαμβάνει το δικαίωμα της 
έναρξης και διεξαγωγής δραστηριοτήτων από ελεύθερους επαγγελματίες και της σύστασης και 
διοίκησης επιχειρήσεων, με βάση τους όρους του δικαίου της χώρας εγκατάστασης τιου ισχύουν για 
τους υπηκόους της. Αυτό ισχύει επίσης για την ίδρυση πρακτορείων, υποκαταστημάτων ή 
θυγατρικών εταιριών από υτιηκόους οποιουδήποτε κράτους μέλους της ΕΚ ή εταίρου ΚΕΕΧ 
εγκατεστημένους στην ετηκράτεια ενός εξ αυτών. 
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ΑΡΘΡΟ 8 

1. Εντός του πεδίου εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας και με την επιφύλαξη των διατάξεων 
των σχετικών πράξεων που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I, εταιρείες ή ετηχειρήσεις, οι οποίες 
συνιστώνται ή οργανώνονται σύμφωνα με το δίκαιο κράτους μέλους της ΕΚ ή εταίρου ΚΕΕΧ και ο 
κύριος τόπος της εταχειρηματικής τους δραστηριότητας είναι εντός του ΚΕΕΧ, απολαύουν της 
ίδιας μεταχείρισης με τα φυσικά πρόσωπα που είναι υπήκοοι των κρατών μελών της ΕΚ ή των 
εταίρων ΚΕΕΧ. 

2. Ως «εταιρείες ή λοιπές επιχειρήσεις» νοούνται οι εταιρείες ή επιχειρήσεις που έχουν συσταθεί 
με βάση το αστικό ή το εμπορικό δίκαιο, συμπεριλαμβανομένων των συνεταιρισμών, και άλλα 
νομικά πρόσωπα δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, εξαιρουμένων εκείνων που είναι μη κερδοσκοτακοί 
οργανισμοί. 


ΑΡΘΡΟ 9 

1. Οι διατάξεις των άρθρων 7 και 8 δεν ισχύουν για δραστηριότητες οι οποίες, εντός της 
επικράτειας ενός συμβαλλομένου μέρους, συνδέονται, ακόμη και ευκαιριακά, με την άσκηση 
δημόσιας εξουσίας. 

2. Οι διατάξεις των άρθρων 7 και 8 και τα μέτρα που λαμβάνονται σύμφωνα με αυτές δεν 
θίγουν τη δυνατότητα εφαρμογής διατάξεων, οι οποίες έχουν θεσπισθεί με νομοθετική, κανονιστική 
ή διοικητική πράξη των συμβαλλομένων μερών που αφορά την είσοδο, την παραμονή και την 
απασχόληση ή που προβλέπει ειδική μεταχείριση αλλοδαπών για λόγους δημοσίας τάξης, δημόσιας 
ασφάλειας ή δημόσιας υγείας. 
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ΑΡΘΡΟ 10 

1. Με την εταφύλαξη ευνοϊκότερων διατάξεων στις υπάρχουσες συμφωνίες και εντός του πεδίου 
εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη καταργούν ποσοτικούς περιορισμούς 
και μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσματος στις μεταφορές εξοπλισμού, εφοδίων, ανταλλακτικών και 
άλλων διατάξεων, αναγκαίων σε έναν αερομεταφορέα ΚΕΕΧ για να συνεχίσει να παρέχει 
υπηρεσίες αερομεταφορών υπό τους όρους που προβλέπει η παρούσα Συμφωνία. 

2. Η υποχρέωση της παραγράφου 1 δεν εμποδίζει τα συμβαλλόμενα μέρη να απαγορεύουν ή 
να επιβάλλουν περιορισμούς στις μεταφορές που προαναφέρθηκαν, για λόγους δημοσίας τάξης ή 
δημόσιας ασφάλειας, προστασίας της υγείας και της ζωής του ανθρώπου, ζώων ή φυτών, ή της 
προστασίας ττνευματικής, βιομηχανικής ή εμπορικής ιδιοκτησίας. Οι εν λόγω απαγορεύσεις ή 
περιορισμοί δεν πρέπει πάντως να αποτελούν μέσο αυθαιρέτων διακρίσεων ή συγκεκαλυμμένου 
περιορισμού του εμπορίου μεταξύ των συμβαλλομένων μερών. 
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΤΗΣΕΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 11 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη θέτουν σε εφαρμογή τα ενδεδειγμένα μέτρα προκειμένου να 
εξασφαλίσουν ότι αεροσκάφος νηολογημένο σε συμβαλλόμενο μέρος, όταν προσγειώνεται σε 
αερολιμένες άλλου συμβαλλομένου μέρους, πληροί τα διεθνή πρότυπα ασφαλείας που έχουν 
θεσπισθεί σύμφωνα με τη σύμβαση και ότι υποβάλλεται σε επιθεωρήσεις διαδρόμου από 
εξουσιοδοτημένους εκπροσώπους του συγκεκριμένου άλλου συμβαλλομένου μέρους, εντός του 
αεροσκάφους και γύρω από αυτό, προκειμένου να ελέγχεται τόσο η ισχύς των εγγράφων του 
αεροσκάφους και του πληρώματός του όσο και η εμφανής κατάσταση του αεροσκάφους και του 
εξοπλισμού του. 

2. Ένα συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να ζητήσει διαβουλεύσεις ανά πάσα στιγμή σχετικά με τα 
πρότυπα ασφαλείας που τηρεί άλλο συμβαλλόμενο μέρος σε πεδία άλλα από εκείνα που καλύπτουν 
οι πράξεις που αναφέρονται στο Παράρτημα I. 

3. Καμία διάταξη της παρούσας Συμφωνίας δεν ερμηνεύεται ως περιοριστική της εξουσίας μιας 
αρμόδιας υττηρεσίας πολιτικής αεροπορίας να λάβει κατάλληλα και άμεσα μέτρα, όταν διαπιστώνει 
ότι ένα προϊόν ή μια υπηρεσία μπορεί: 

(ΐ) να μην πληροί τα ελάχιστα πρότυπα που ενδεχομένως έχουν καθορισθεί σύμφωνα με τη 
σύμβαση, ή 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


3919 


(ϋ) να εγείρει σοβαρές ανησυχίες - οι οποίες απορρέουν από την επιθεώρηση που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 - ότι ένα αεροσκάφος ή η λειτουργία του δεν πληροί τα ελάχιστα πρότυπα 
που έχουν καθορισθεί σύμφωνα με τη σύμβαση, ή 

(ϋϊ) να εγείρει σοβαρές ανησυχίες ότι δεν υπάρχει αποτελεσματική τήρηση και διαχείριση των 
ελάχιστων προτύπων που έχουν καθορισθεί σύμφωνα με τη σύμβαση. 

4. Όταν μια αρμόδια υπηρεσία πολιτικής αεροπορίας λαμβάνει μέτρα με βάση την 
παράγραφο 3, ενημερώνει αμελλητί τις αρμόδιες υπηρεσίες πολιτικής αεροπορίας των 
άλλων συμβαλλομένων μερών αιτιολογώντας τις ενέργειές της. 

5. Εφόσον δεν διακοπεί η εφαρμογή μέτρων που ελήφθησαν με βάση την παράγραφο 3 καίτοι 
έχει εκλείψει ο λόγος για τον οποίο ελήφθησαν, οποιοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να 
παραπέμψει το θέμα στη Μικτή Επιτροττή. 

6. Οι τυχόν τροποποιήσεις της εθνικής νομοθεσίας όσον αφορά το καθεστώς της αρμόδιας 
υττηρεσίας πολιτικής αεροπορίας κοινοποιούνται από το αντίστοιχο συμβαλλόμενο μέρος στα 
άλλα συμβαλλόμενα μέρη. 
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΕΔΑΦΟΥΣ 

ΑΡΘΡΟ 12 

1. Για να διαφυλαχθεί η πολιτική αεροπορία από έκνομες ενέργειες, τα συμβαλλόμενα μέρη 
διασφαλίζουν ότι τα κοινά βασικά πρότυπα και οι μηχανισμοί παρακολούθησης της συμμόρφωσης 
προς την ασφάλεια εδάφους, όπως αυτή προσδιορίζεται στο Παράρτημα I, εφαρμόζονται σε κάθε 
αερολιμένα ευρισκόμενο στις ετηκράτειές τους, κατά τα οριζόμενα στις σχετικές διατάξεις τις 
προβλεπόμενες στο εν λόγω Παράρτημα. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν κατόπιν αίτησης κάθε αναγκαία αμοιβαία συνδρομή για 
την πρόληψη ενεργειών έκνομης κατάληψης αεροσκάφους της πολιτικής αεροπορίας και κάθε 
άλλης έκνομης ενέργειας κατά της ασφάλειας του αεροσκάφους αυτού, των επιβατών του και του 
πληρώματός του, αερολιμένων και αεροναυτιλιακών διευκολύνσεων, και κάθε άλλης απειλής κατά 
της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας. 

3. Όταν παρουσιάζονται περιστατικό ή απειλή περιστατικού έκνομης κατάληψης αεροσκάφους 
της πολιτικής αεροπορίας ή άλλες έκνομες ενέργειες κατά της ασφάλειας αεροσκάφους, των 
επιβατών του και του πληρώματός του, αερολιμένων και αεροναυτιλιακών διευκολύνσεων, τα 
συμβαλλόμενα μέρη παρέχουν αμοιβαία συνδρομή με διευκόλυνση των ετηκοινωνιών και με άλλα 
ενδεδειγμένα μέτρα με σκοπό να τερματισθεί γρήγορα και με ασφάλεια το εν λόγω περιστατικό ή 
απειλή. 

4. Ένα συνδεδεμένο μέρος μπορεί να υποβληθεί σε επιθεώρηση της Ευρωπαϊκής Ετιιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που αναφέρεται στο Παράρτημα I, 
και είναι δυνατόν να του ζητηθεί να συμμετάσχει σε επιθεωρήσεις της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σε 
άλλα συμβαλλόμενα μέρη. 
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ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΗΣ ΕΝΑΕΡΙΑΣ ΚΥΚΑΟΦΟΡΙΑΣ 

ΑΡΘΡΟ 13 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη συνεργάζονται στο πεδίο της διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας 
προκειμένου να διευρυνθεί ο ενιαίος ευρωπαϊκός ουρανός στον ΚΕΕΧ, έτσι ώστε να βελτιωθούν τα 
ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας και η εν γένει αποτελεσματικότητα των προτύπων διαχείρισης της 
ενοιέριας κυκλοφορίας στην Ευρώπη, με σκοπό τη βελτιστοποίηση της χωρητικότητας και την 
ελαχιστοποίηση των καθυστερήσεων. 

2. Για να διευκολυνθεί η εφαρμογή της νομοθεσίας για τον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό στην 
επικράτεια τους, 

— Τα συνδεδεμένα μέρη, εντός των ορίων των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων τους, λαμβάνουν το 
συντομότερο δυνατόν τα αναγκαία μέτρα για να προσαρμόσουν τις θεσμικές τους δομές 
διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας στον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό, ιδίως με τον 
καθορισμό ή τη σύσταση αρμόδιων εθνικών εποπτικών φορέων ανεξάρτητων, τουλάχιστον 
από άποψη λειτουργίας, από τους φορείς παροχής αεροναυτιλιακών υπηρεσιών. 
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- Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συνδέει τα συνδεδεμένα μέρη με κάθε επιχειρησιακή πρωτοβουλία 
στο πεδίο των αεροναυτιλιακών υττηρεσιών, του εναερίου χώρου και της 
διαλειτουργικότητας, η οποία πηγάζει από τον ενιαίο ευρωπαϊκό ουρανό, ιδίως μέσω της 
έγκαιρης συμμετοχής στις προσπάθειες των ενδιαφερόμενων συμβαλλομένων μερών προς 
δημιουργία λειτουργικών τμημάτων εναέριου χώρου. 

3. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα μεριμνά για την πλήρη σύνδεση των συνδεδεμένων μερών με την 
κατάρτιση ενός ρυθμιστικού σχεδίου διαχείρισης της εναέριας κυκλοφορίας (ΑΤΜ) στα πλαίσια 
του προγράμματος 8ΕδΑΚ της Επιτροπής. 


ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ 
ΑΡΘΡΟ 14 

1. Στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας εφαρμόζονται οι διατάξεις του 
Παραρτήματος III. Εφόσον σε άλλες συμφωνίες μεταξύ δύο ή περισσοτέρων συμβαλλομένων 
μερών (όπως είναι οι συμφωνίες σύνδεσης) υπάρχουν κανόνες για τον ανταγωνισμό και τις 
κρατικές ενισχύσεις, οι εν λόγω κανόνες ισχύουν μεταξύ των συγκεκριμένων συμβαλλομένων 
μερών. 

2. Τα άρθρα 15,16 και 17 δεν εφαρμόζονται στις διατάξεις του Παραρτήματος III. 
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ΕΠΙΒΟΛΗ 

ΑΡΘΡΟ 15 

1. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 2 και 3 , κάθε συμβαλλόμενο μέρος εξασφαλίζει ότι 
μπορεί να γίνει επίκληση ενώπιον εθνικών δικαστηρίων των δικαιωμάτων που απορρέουν από την 
παρούσα Συμφωνία, και ιδίως από τις πράξεις που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I. 

2. Στις περιπτώσεις στις οποίες ενδέχεται να θιγούν υπάρχουσες ή μελλοντικές αερομεταφορές 
που πρόκειται να ετατραπούν με βάση την παρούσα Συμφωνία, τα όργανα της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας απολαύουν των εξουσιών που τους έχουν ειδικώς ανατεθεί με βάση διατάξεις των 
πράξεων που προσδιορίζονται στο Παράρτημα ί της παρούσας Συμφωνίας. 

3. Όλα τα ζητήματα, τα οποία αφορούν τη νομιμότητα αποφάσεων των οργάνων της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας που λαμβάνονται με βάση την παρούσα Συμφωνία, ιδίως με βάση τις 
πράξεις που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I, εμπίπτουν στην αποκλειστική αρμοδιότητα του 
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 16 

1. Εφόσον οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας και οι διατάξεις των πράξεων που 
προσδιορίζονται στο Παράρτημα I είναι κατ’ ουσίαν ταυτόσημες με αντίστοιχους κανόνες της 
Συνθήκης ΕΚ και με πράξεις που έχουν θεσπισθεί κατ’ εφαρμογή της Συνθήκης ΕΚ, οι διατάξεις 
αυτές ερμηνεύονται, κατά την εφαρμογή τους, σύμφωνα με τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Ευρωτιαϊκής Ετπ,τροτιής που έχουν εκδοθεί πριν την ημερομηνία 
υπογραφής της παρούσας Συμφωνίας. Οι αποφάσεις που εκδίδονται μετά την ημερομηνία 
υπογραφής της παρούσας Συμφωνίας κοινοποιούνται στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη. Κατόπιν 
αιτήσεως ενός συμβαλλομένου μέρους, οι επιπτώσεις αυτών των μεταγενέστερων αποφάσεων 
προσδιορίζονται από τη Μικτή Επιτροπή προκειμένου να εξασφαλισθεί η ομαλή λειτουργία της 
παρούσας Συμφωνίας. Οι υπάρχουσες ερμηνείες κοινοποιούνται πριν την ημερομηνία υπογραφής 
της Συμφωνίας στους εταίρους ΚΕΕΧ. Οι αποφάσεις της Μικτής Επιτροπής που λαμβάνονται με 
βάση τη διαδικασία αυτή πρέπει να συνάδουν προς τη νομολογία του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 
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2. Όταν τίθεται θέμα ερμηνείας της παρούσας Συμφωνίας, των διατάξεων που προσδιορίζονται 
στο Παράρτημα I ή πράξεων εκδιδόμενων δυνάμει αυτών που είναι κατ’ ουσίαν ταυτόσημες με 
αντίστοιχους κανόνες της Συνθήκης ΕΚ και με πράξεις που εκδίδονται κατ’ εφαρμογήν της εν λόγω 
Συνθήκης, ενόσω εκκρεμεί υπόθεση ενώπιον δικαστηρίου εταίρου ΚΕΕΧ, το εθνικό δικαστήριο 
ζητεί από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να εκδώσει απόφαση επί του θέματος, 
εφόσον το κρίνει αναγκαίο για να αποφανθεί και σύμφωνα με το Παράρτημα IV. Ένας εταίρος 
ΚΕΕΧ μπορεί, με απόφαση και σύμφωνα με το Παράρτημα IV, να ορίσει σε ποια έκταση και με 
ποιους τρόπους θα εφαρμόσουν την παρούσα διάταξη τα δικαστήριά του. Η απόφαση αυτή 
κοινοποιείται στον θεματοφύλακα και στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο 
θεματοφύλακας ενημερώνει τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη. 

3. Όταν, σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 2, δικαστήριο συμβαλλομένου μέρους, 
κατά των αποφάσεων του οποίου δεν χωρούν ένδικα μέσα βάσει της εθνικής νομοθεσίας, δεν 
μπορεί να υποβάλει προδικαστικό ερώτημα στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάθε 
απόφαση του δικαστηρίου αυτού διαβιβάζεται από το συγκεκριμένο συμβαλλόμενο μέρος στη 
Μικτή Επιτροττή, η οποία ενεργεί κατά τρόπο ώστε να διαφυλαχθεί η ομοιογενής ερμηνεία της 
παρούσας Συμφωνίας. Εάν η Μικτή Επιτροπή, εντός δύο μηνών από την ημερομηνία που θα της 
υποβληθεί θέμα διαφοράς μεταξύ της νομολογίας του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
και απόφασης δικαστηρίου συμβαλλομένου μέρους, δεν επιτύχει να διαφυλάξει την ομοιογενή 
ερμηνεία της παρούσας Συμφωνίας, επιτρέπεται η εφαρμογή των διαδικασιών που ορίζει το 
άρθρο 2Θ. 
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ΝΕΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 17 

1. Η παρούσα Συμφωνία δεν θίγει το δικαίωμα κάθε συμβαλλόμενου μέρους, με την 
προϋπόθεση της συμμόρφωσης προς την αρχή της μη διάκρισης και στις διατάξεις του παρόντος 
άρθρου και του άρθρου 18 παράγραφος 4, να θεσπίζει μονομερώς νέα νομοθεσία ή να τροποποιεί 
την υπάρχουσα νομοθεσία του στο πεδίο των αερομεταφορών ή σε συναφές πεδίο αναφερόμενο 
στο Παράρτημα I. Τα συνδεδεμένα μέρη θεσπίζουν ανάλογη νομοθεσία μόνον εάν είναι σύμφωνη 
με την παρούσα Συμφωνία. 

2. Μόλις ένα συμβαλλόμενο μέρος εκδώσει νέα νομοθεσία ή τροποποίηση της νομοθεσίας του, 
ενημερώνει τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη μέσω της Μικτής Ετητροπής το αργότερο ένα μήνα από 
την έκδοση της νομοθεσίας. Εφόσον το ζητήσει ένα συμβαλλόμενο μέρος, η Μικτή Επιτροπή 
πραγματοποιεί εντός δύο μηνών ανταλλαγή απόψεων σχετικά με τις επιπτώσεις της εν λόγω νέας 
νομοθεσίας ή τροποποίησης στην ομαλή λειτουργία της παρούσας Συμφωνίας. 

3. Η Μικτή Ετητροπή: 

(α) είτε εκδίδει απόφαση αναθεώρησης του Παραρτήματος I προκειμένου να ενσωματώσει, εν 
ανάγκη στη βάση της αμοιβαιότητας, τη νέα νομοθεσία ή τροποποίηση, ή 
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(β) εκδίδει απόφαση, σύμφωνα με την οποία η νέα νομοθεσία ή η τροποποίηση θεωρείται 
σύμφωνη με την παρούσα Συμφωνία, ή 

(γ) αποφασίζει άλλα μέτρα για να διαφυλαχθεί η ομαλή λειτουργία της παρούσας Συμφωνίας. 

4. Όσον αφορά τη νομοθεσία που έχει εκδοθεί μεταξύ της υπογραφής της παρούσας Συμφωνίας 
και της έναρξης ισχύος της και για την οποία έχουν ενημερωθεί τα άλλα συμβαλλόμενα μέρη, ως 
ημερομηνία παραπομπής θεωρείται η ημερομηνία λήψης της πληροφορίας. Η προθεσμία για την 
έκδοση απόφασης από τη Μικτή Επιτροπή δεν μπορεί να είναι μικρότερη των εξήντα ημερών από 
την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας. 


ΜΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ΑΡΘΡΟ 18 

1. Συνιστάται Μικτή Επιτροπή, η οποία είναι αρμόδια για τη διαχείριση της παρούσας 

Συμφωνίας και εξασφαλίζει την ομαλή εφαρμογή της, με την επιφύλαξη του άρθρου 15 
παράγραφοι 2 και 3 και των άρθρων 21 και 22. Προς το σκοπό αυτό, προβαίνει σε συστάσεις και 
λαμβάνει ατιοφάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπει η παρούσα Συμφωνία. Οι αποφάσεις της 
Μικτής Ετητροπής τίθενται σε εφαρμογή από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τους ίδιους 
κανόνες τους. 


2. Η Μικτή Επιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους των συμβαλλομένων μερών. 
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3. Η Μικτή Ετπ,τροπή αποφασίζει με ομοφωνία. Ωστόσο, η Μικτή Επιτροττή μπορεί να 
αποφασίσει να ορίσει διαδικασία απόφασης κατά πλειοψηφία για συγκεκριμένα θέματα. 

4. Για την ομαλή εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν 
πληροφορίες, μεταξύ άλλων, σχετικά με νέα νομοθετήματα ή αποφάσεις που εκδίδονται σε σχέση 
με την παρούσα Συμφωνία, και, εφόσον ζητηθεί από οποιοδήποτε μέρος, διαβουλεύονται στο 
πλαίσιο της Μικτής Επιτροπής, ακόμη και σε θέματα κοινωνικού χαρακτήρα. 

5. Η Μικτή Επιτροπή αποφασίζει τον εσωτερικό της κανονισμό. 

6. Της Μικτής Επιτροτιής προεδρεύει εκ περιτροττής ένας εταίρος ΚΕΕΧ ή η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα και τα κράτη μέλη της σύμφωνα με τις ρυθμίσεις που θα καθορισθούν στον εσωτερικό 
της κανονισμό. 

7. Ο Πρόεδρος συγκαλεί σε συνεδρίαση τη Μικτή Επιτροπή τουλάχιστον μια φορά ανά έτος 
προκειμένου να εξετάζεται η εν γένει λειτουργία της παρούσας Συμφωνίας και, όποτε το απαιτούν 
ιδιαίτερες περιστάσεις, κατόπιν αίτησης συμβαλλομένου μέρους. Η Μικτή Επιτροπή παρακολουθεί 
ανελλιπώς την εξέλιξη της νομολογίας του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Προς το 
σκοπό αυτό, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα διαβιβάζει στους εταίρους ΚΕΕΧ όλες τις αποφάσεις του 
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που συνδέονται με τη λειτουργία της Συμφωνίας. Η 
Μικτή Επιτροπή ενεργεί εντός τριών μηνών έτσι ώστε να διαφυλαχθεί η ομοιογενής ερμηνεία της 
παρούσας Συμφωνίας. 
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8. Η Μικτή Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει τη σύσταση οποιασδήποτε ομάδας εργασίοις που θα 
την επικουρεί στην εκτέλεση των καθηκόντων της. 


ΑΡΘΡΟ 19 

1. Οι αποφάσεις της Μικτής Επιτροπής είναι δεσμευτικές για τα συμβαλλόμενα μέρη. Όταν μια 
απόφαση που λαμβάνει η Μικτή Επιτροπή περιέχει απαίτηση ανάληψης δράσης από συμβαλλόμενο 
μέρος, το συμβαλλόμενο μέρος λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα και ενημερώνει σχετικά τη Μικτή 
Επιτροπή. 

2. Οι αποφάσεις της Μικτής Ετατροπής δημοσιεύονται στην Ετάσημη Εφημερίδα των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των εταίρων ΚΕΕΧ. Κάθε απόφαση περιέχει την ημερομηνία 
εφαρμογής της από τα συμβαλλόμενα μέρη και κάθε άλλη πληροφορία που ενδεχομένως 
ενδιαφέρει οικονομικούς παράγοντες. 


ΕΠΙΛΥΣΗ ΔΙΑΦΟΡΩΝ 


ΑΡΘΡΟ 20 

1. Η Κοινότητα, ενεργώντας είτε μόνη είτε από κοινού με τα κράτη μέλη της, ή ένας εταίρος 
ΚΕΕΧ, μπορεί να υποβάλει κάθε διαφορά σχετικά με την εφαρμογή ή την ερμηνεία της παρούσας 
Συμφωνίας στη Μικτή Επιτροπή, εξαιρουμένων των περιπτώσεων για τις οποίες ορίζονται ειδικές 
διαδικασίες στην παρούσα Συμφωνία. 
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2. Όταν υποβληθεί μια διαφορά στη Μικτή Επιτροττή βάσει της παραγράφου 1, αρχίζουν 
αμέσως διαβουλεύσεις μεταξύ των διάδικων μερών. Σε περιπτώσεις που η Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
δεν είναι διάδικος, μπορεί να κληθεί στις διαβουλεύσεις αντιπρόσωπος της Κοινότητας από ένα 
από τα διάδικα μέρη. Τα διάδικα μέρη μπορούν να διαμορφώσουν πρόταση επίλυσης, την οποία 
υποβάλλουν αμέσως στη Μικτή Ετατροπή. Οι αποφάσεις που λαμβάνει η Μικτή Ετπ,τροπή με αυτή 
τη διαδικασία δεν θίγουν τη νομολογία του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

3. Εάν η Μικτή Επιτροττή, εντός τεσσάρων μηνών από την ημερομηνία που της έχει υποβληθεί 
μια διαφορά, δεν μπορέσει να καταλήξει σε απόφαση επίλυσης της διαφοράς, τα διάδικα μέρη 
μπορούν να προσφύγουν στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η απόφαση του οποίου 
είναι οριστική και δεσμευτική. Οι τρόποι προσφυγής στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
καθορίζονται στο Παράρτημα IV. 

4. Εάν η Μικτή Επιτροττή δεν λάβει απόφαση εντός τεσσάρων μηνών εττί θέματος που της έχει 
υποβληθεί, τα συμβαλλόμενα μέρη μπορούν να λάβουν ενδεδειγμένα μέτρα διασφάλισης σύμφωνα 
με τα άρθρα 21 και 22 για μέγιστη περίοδο έξι μηνών. Μετά την περίοδο αυτή κάθε συμβαλλόμενο 
μέρος μπορεί να προβεί σε καταγγελία της Συμφωνίας με άμεση εφαρμογή. Τα συμβαλλόμενα 
μέρη δεν λαμβάνουν μέτρα διασφάλισης σε θέματα που έχουν υποβληθεί στο Δικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία, εξαιρουμένων των περιπτώσεων 
που ορίζονται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 ή σύμφωνα με τους μηχανισμούς που προβλέπονται σε 
μεμονωμένες πράξεις που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I. 
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ΜΕΤΡΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 21 

Με την ετηφύλαξη του άρθρου 11 παράγραφος 3 και των αξιολογήσεων της ασφάλειας πτήσεων 
και της ασφάλειας εδάφους που αναφέρονται στα Πρωτόκολλα της παρούσας Συμφωνίας, τα μέτρα 
διασφάλισης περιορίζονται ως προς το πεδίο εφαρμογής τους και τη διάρκειά τους στα αυστηρός 
αναγκαία για την επανόρθωση της κατάστασης. Κατά προτεραιότητα εφαρμόζονται μέτρα που 
προκαλούν όσο δυνατόν μικρότερη διαταραχή της λειτουργίας της Συμφωνίας. 


ΑΡΘΡΟ 22 

1. Ένα συμβαλλόμενο μέρος που προτίθεται να λάβει μέτρα διασφάλισης ειδοποιεί τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη μέσω της Μικτής Επιτροττής και παρέχει όλες τις σχετικές πληροφορίες. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αρχίζουν αμέσως διαβουλεύσεις στη Μικτή Επιτροπή προκειμένου 
να εξευρεθεί κοινώς αποδεκτή λύση. 

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 παράγραφος 3, το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος 
μπορεί να λάβει μέτρα διασφάλισης μόνον μετά την πάροδο ενός μηνός από την ημερομηνία 
ειδοποίησης βάσει της παραγράφου 1, εκτός εάν η διαδικασία διαβούλευσης βάσει της 
παραγράφου 2 έχει ολοκληρωθεί πριν παρέλθει το προαναφερόμενο χρονικό διάστημα. 
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4. Το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος κοινοποιεί αμελλητί τα μέτρα που έλαβε η Μικτή 
Επιτροπή και παρέχει όλες τις σχετικές πληροφορίες. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 23 

Οι εκπρόσωποι, οι αντιπρόσωποι και οι εμπειρογνώμονες των συμβαλλόμενων μερών, καθώς και οι 
υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό που εργάζεται βάσει της παρούσας Συμφωνίας υποχρεούνται, 
ακόμη και μετά την παύση των καθηκόντων τους, να μην αποκαλύπτουν πληροφορίες που 
καλύπτονται από την υποχρέωση του ετιαγγελματικού απορρήτου, και ιδίως πληροφορίες για 
επιχειρήσεις, τις επιχειρηματικές τους σχέσεις ή τα κοστολογικά τους στοιχεία. 


ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 

ΑΡΘΡΟ 24 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη διαβουλεύονται μεταξύ τους στο πλαίσιο της Μικτής Επιτροπής 
κατ’ αίτησιν ενός συμβαλλόμενου μέρους, σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζουν τα άρθρα 25 
και 26; 

(α) σε θέματα αερομεταφορών που αποτελούν το αντικείμενο διεθνών οργανισμών, και 
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(β) για διάφορες πτυχές ταθανών εξελίξεων στις σχέσεις μεταξύ των συμβαλλομένων μερών και 
τρίτων χωρών στον τομέα των αερομεταφορών, και για τη λειτουργία σημαντικών στοιχείων 
διμερών ή πολυμερών συμφωνιών που συνάπτονται στο δεδομένο τομέα. 

2. Οι διαβουλεύσεις της παραγράφου 1 πραγματοποιούνται εντός ενός μηνός από την υποβολή 
του αιτήματος και το ταχύτερο δυνατόν σε επείγουσες περιπτώσεις. 

ΑΡΘΡΟ 25 

1. Κύριοι στόχοι των διαβουλεύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 
στοιχείο (α) είναι: 

(α) να προσδιορισθεί από κοινού εάν τα θέματα θέτουν προβλήματα κοινού ενδιαφέροντος, και 
(β) αναλόγως της φύσεως των προβλημάτων αυτών: 

— να εξετασθεί από κοινού εάν η δράση των συμβαλλομένων μερών χρειάζεται να 
συντονισθεί στους αντίστοιχους διεθνείς οργανισμούς, ή 

— να εξετασθεί από κοινού οποιαδήποτε άλλη ενδεχομένως κατάλληλη προσέγγιση. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη ανταλλάσσουν το συντομότερο δυνατόν οποιαδήποτε πληροφορία 
σχετική με τους σκοπούς της παραγράφου 1. 
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ΑΡΘΡΟ 26 

Κύριοι στόχοι των διαβουλεύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχείο (β) 
είναι να εξετασθούν τα σχετικά θέματα και η καταλληλότερη προσέγγισή τους. 


ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 27 

1. Τα Πρωτόκολλα I έως IX καθορίζουν τις μεταβατικές ρυθμίσεις και τις αντίστοιχες 
περιόδους ισχύος τους μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της αφενός και 
του ενδιαφερομένου συνδεδεμένου μέρους αφετέρου. Στη σχέση μεταξύ Νορβηγίας ή Ισλανδίας 
και ενός συνδεδεμένου μέρους ισχύουν οι ίδιοι όροι όπως μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
των κρατών μελών της αφενός και του ενδιαφερομένου συνδεδεμένου μέρους αφετέρου. 

2. Κατά τη διάρκεια των αναφερόμενων στην παράγραφο 1 μεταβατικών περιόδων, τα σχετικά 
στοιχεία του καθεστώτος αερομεταφορών μεταξύ δύο συνδεδεμένων μερών καθορίζονται με βάση 
το πλέον περιοριστικό από τα δύο αναφερόμενα στα εν λόγω συνδεδεμένα μέρη Πρωτόκολλα. 

3. Η βαθμιαία μετάβαση κάθε συνδεδεμένου μέρους στην πλήρη εφαρμογή του ΚΕΕΧ 
υπόκειται σε αξιολογήσεις. Οι αξιολογήσεις πραγματοποιούνται από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα σε 
συνεργασία με το ενδιαφερόμενο συνδεδεμένο μέρος. Όταν ένα συνδεδεμένο μέρος είναι 
ικανοποιημένο από την εκπλήρωση των προϋποθέσεων ολοκλήρωσης της μεταβατικής περιόδου, 
όπως ορίζεται στο σχετικό Πρωτόκολλο, πληρρφορεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ότι πρέτιει να 
πραγματοποιηθεί αξιολόγηση. 
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4. Εάν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα κρίνει ότι εκπληρώθηκαν οι προϋποθέσεις, ενημερώνει τη 
Μικτή Ετατροττή και αποφασίζει στη συνέχεια ότι το ενδιαφερόμενο συνδεδεμένο μέρος πληροί τις 
προϋποθέσεις για να προχωρήσει στην επόμενη μεταβατική περίοδο ή να ενταχθεί πλήρως στον 
Κοινό Ευρωπαϊκό Εναέριο Χώρο, αναλόγως της περίπτωσης. 

5. Εάν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα κρίνει ότι δεν εκπληρώθηκαν οι προϋποθέσεις, αναφέρει το 
γεγονός στη Μικτή Επιτροπή. Εί Κοινότητα συνιστά στο ενδιαφερόμενο συνδεδεμένο μέρος σε 
ποιες συγκεκριμένες βελτιώσεις πρέπει να προβεί και καθορίζει εύλογη προθεσμία, εντός της 
οποίας είναι δυνατόν να υλοποιηθούν οι εν λόγω βελτιώσεις. Πριν τη λήξη της περιόδου 
εφαρμογής πραγματοποιείται δεύτερη και, εν ανάγκη, και άλλη αξιολόγηση εάν υλοποιήθηκαν 
όντως και ικανοποιητικά οι συνιστώμενες βελτιώσεις. 


ΣΧΕΣΗ ΜΕΤΑΞΥ ΔΙΜΕΡΩΝ ΣΥΜΦΩΝΙΩΝ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ 
ΑΕΡΟΠΟΡΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

ΑΡΘΡΟ 28 

1. Οι διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας υπερισχύουν των σχετικών διατάξεων διμερών 

συμφωνιών ή/και ρυθμίσεων αεροπορικών μεταφορών που ισχύουν μεταξύ των συνδεδεμένων 
μερών, αφενός και αφετέρου, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, κράτους μέλους της ΕΚ, της Νορβηγίας 
ή της Ισλανδίας, καθώς και μεταξύ συνδεδεμένων μερών. 
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2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, κατά τη διάρκεια των μεταβατικών περιόδων που 
αναφέρονται στο άρθρο 27, οι διατάξεις σχετικά με την κυριότητα, τα δικαιώματα κυκλοφορίας, τη 
χωρητικότητα, τις συχνότητες, τον τύπο ή την αλλαγή (χεροσκάφους, τις πτήσεις με κοινό κωδικό 
και τους ναύλους, τις οποίες τιεριέχει διμερής συμφωνία ή/και ρύθμιση που ισχύει μεταξύ ενός 
συνδεδεμενου μέρους και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, κράτους μέλους της ΕΚ, της Νορβηγίας ή 
της Ισλανδίας ή μεταξύ δύο συνδεδεμένων μερών, εφαρμόζονται μεταξύ των συμβαλλομένων 
μερών εάν η εν λόγω διμερής συμφωνία ή/και ρύθμιση είναι πιο ευέλικτη, από άποψη ελευθερίας 
των ενδιαφερομένων αερομεταφορέων, από τις διατάξεις του πρωτοκόλλου που εφαρμόζεται για το 
αντίστοιχο συνδεδεμένο μέρος. 

3. Τυχόν διαφορά μεταξύ ενός συνδεδεμένου μέρους και άλλου συμβαλλομένου μέρους σχετικά 
με το θέμα κατά πόσον είναι πιο ευέλικτες οι διατάξεις του πρωτοκόλλου που αφορά το αντίστοιχο 
συνδεδεμένο μέρος από τις διμερείς συμφωνίες ή/και ρυθμίσεις, ενόψει της πλήρους εφαρμογής 
του ΚΕΕΧ, επιλύεται στο πλαίσιο του μηχανισμού επίλυσης διαφορών που προβλέπεται στο 
άρθρο 20 . Οι διαφορές σχετικά με τον τρόπο καθορισμού των σχέσεων μεταξύ αντιτιθέμενων 
πρωτοκόλλων εταλύονται κατά τον ίδιο τρόπο. 
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ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ, ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗ, ΑΗΞΗ ΚΑΙ ΑΑΑΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 29 

Έναρξη ισχύος 

1. Η παρούσα Συμφωνία υπόκειται σε επικύρωση ή έγκριση από τα υπογράφοντα μέρη 
σύμφωνα με τις κατΤδίαν διαδικασίες. Τα έγγραφα κύρωσης ή έγκρισης κατατίθενται στη Γενική 
Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης (θεματοφύλακας), η οποία ειδοποιεί όλα τα 
άλλα υπογράφοντα μέρη, καθώς και τη Διεθνή Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας. 

2. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του δευτέρου μήνα από την 
ημερομηνία κατάθεσης των εγγράφων επικύρωσης ή έγκρισης από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και 
τα κράτη μέλη και τουλάχιστον ένα συνδεδεμένο μέρος. Για κάθε υπογράφον μέρος που 
επικυρώνει ή εγκρίνει την παρούσα Συμφωνία μετά την εν λόγω ημερομηνία, η Συμφωνία τίθεται 
σε ισχύ την πρώτη ημέρα του δευτέρου μήνα από την ημερομηνία κατάθεσης των εγγράφων 
επικύρωσης ή έγκρισης από το εν λόγω υπογράφον μέρος. 

3. Κατά παρέκκλιση των παραγράφων 1 και 2, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη μέλη και 
τουλάχιστον ένα συνδεδεμένο μέρος, μπορούν να αποφασίσουν να εφαρμόζουν την παρούσα 
Συμφωνία προσωρινά μεταξύ τους από την ημερομηνία υπογραφής, σύμφωνα με την εφαρμοστέα 
εθνική νομοθεσία, με σχετική κοινοποίηση στον θεματοφύλακα, ο οποίος κοινοποιεί το γεγονός 
στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη. 
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ΑΡΘΡΟ 30 

ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗ 

Η παρούσα Συμφωνία επανεξετάζεται κατ’αίτησιν οποιουδήποτε συμβαλλόμενου μέρους και 
οπωσδήποτε τιέντε έτη μετά την έναρξη ισχύος της. 


ΑΡΘΡΟ 31 

Λήξη 

1. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος μπορεί να καταγγείλει τη Συμφωνία με σχετική κοινοποίηση προς 
το θεματοφύλακα, ο οποίος κοινοποιεί τη λήξη της Συμφωνίας στα άλλα συμβαλλόμενα μέρη και 
στη Διεθνή Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας. Εάν η Συμφωνία καταγγελθεί από την Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα και τα κράτη μέλη, τότε παύει να ισχύει ένα έτος από την ημερομηνία της σχετικής 
κοινοποίησης. Εάν η Συμφωνία καταγγελθεί από οποιοδήποτε άλλο συμβαλλόμενο μέρος της, 
παύει να ισχύει μόνον ως προς το συγκεκριμένο συμβαλλόμενο μέρος ένα έτος από την ημερομηνία 
της σχετικής κοινοποίησης. Ωστόσο, τα αεροπορικά δρομολόγια που εκτελούνται την ημερομηνία 
λήξης της Συμφωνίας μπορούν να συνεχισθούν έως το τέλος της περιόδου προγραμματισμού της 
Διεθνούς Ένωσης Αερομεταφορών (ΙΑΤΑ) στην οποία εμπίπτει η ημερομηνία λήξης. 

2. Μόλις ένα συνδεδεμένο μέρος προσχωρήσει στην Ευρωπαϊκή Ένωση, παύει αυτοδικαίως να 
αποτελεί συνδεδεμένο μέρος κατά την έννοια της παρούσας Συμφωνίας και καθίσταται κράτος 
μέλος της Κοινότητας. 
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3. Η παρούσα Συμφωνία παύει να ισχύει ή αναστέλλεται για ένα συνδεδεμένο μέρος, εάν η 

αντίστοιχη Συμφωνία σύνδεσης παύσει να ισχύει ή ανασταλεί. 


ΑΡΘΡΟ 32 

Διεύρυνση του ΚΕΕΧ 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει από οποιοδήποτε κράτος ή οντότητα, η οποία είναι 
διατεθειμένη να καταστήσει τη νομοθεσία της περί αερομεταφορών και συναφών θεμάτων 
συμβιβάσιμη με εκείνη της Κοινότητας, και με την οποία η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει καθιερώσει 
ή καθιερώνει πλαίσιο στενής οικονομικής συνεργασίας, όπως είναι μια συμφωνία σύνδεσης, να 
συμμετέχει στον ΚΕΕΧ. Προς το σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη τροποποιούν αναλόγως τη 
Συμφωνία. 


ΑΡΘΡΟ 33 

Αερολιμένας του Γιβραλτάρ 

1. Η εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας στον αερολιμένα του Γιβραλτάρ νοείται με την 
ετηφύλαξη των αντίστοιχων νομικών διατάξεων του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωμένου 
Βασιλείου που αφορούν τη διαμάχη για την κυριαρχία στο έδαφος όπου βρίσκεται ο αερολιμένας. 

2. Η εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας στον αερολιμένα του Γιβραλτάρ αναστέλλεται έως 
ότου τεθούν σε εφαρμογή οι ρυθμίσεις που περιέχει η Κοινή Δήλωση των Υπουργών Εξωτερικών 
του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωμένου Βασιλείου, της 2ας Δεκεμβρίου 1987. 
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ΑΡΘΡΟ 34 

Γλώσσες 

Η παρούσα Συμφωνία έχει συνταχθεί σε ένα και μόνο πρωτότυπο στις επίσημες γλώσσες των 
Θεσμικών Οργάνων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των άλλων συμβαλλομένων μερών, καθένα 
από τα οποία είναι εξίσου αυθεντικό. 


Σε ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι από 
τις κυβερνήσεις τους, υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία. 
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ΡοίΙο ©ιη Ι.ιιχ©ηιΐ5υΓ§ο, ©ιη ηον© ά© Ιυηΐιο ά© άοίδ ιηίΐ © 8©ίδ. 

V 1>αχ6ΐηύυΓ§ιι άήα άβνί&ΙοΗο }ύη3. άνοΐίδίοδβδί^. 

V ΡαχβπιύοιίΓ^υ, (1©ν6ΐ:©§δ]υηί]α 1©1:& άνα Ιίδοο έ©δΐ. 

I Τβΐιίγ Ινΐιχ6πιΙ)αΓ§ίδδ3 γ]ΐ(1β1<:δ^ί©ηδ ρδίνδηΜ 1<:©δδ]<:υαία νυοηπα ]<;&]<:8ίίιι]ι&ΐί&1<:ιιαδί. 

δοΐΏ δ1^^^^^1© ί Ι/ΐιΧ6ΠΐΙ)υΓ§ (1©η ηίοηά© ]πηί 1^α§ο1ιυη(ΐΓ&δ©χ. 

Γ ΒδΓ© η© ι.ιι1^δ6Iη^)α^§, ιη© 9 ^ΟΓδΙιοΓ 2006. 

Ζ&1^1^υ^©ηο α Ι^αΙ<:δ6ΓηδυΓ§υ άαηα 09. ΐυπ» 2006. §ο(ϋη©. 

Ο'ΒΟΤαΒβΗΟ Β ϋίΟΚΟ©Μ6γρΓ, Η& Α^ΒΟΤΡΙ^ /Ϊ^Η ΟΤ ΙΟΗΙΙ ΗΒ ΛΒ© ΧΗϋΗΛΗ Η ΒΤΟρα ΓΟΑΗΗα. 

^ δαδΐ&ν1^©ηι1 α Ι,ιιΙίδΟίηύαΓ^α, ά&η& 9.1ίρη]α 2006. ^οάίηβ. 

; Ζ&1^1^ιιύ©ηο ιι 1.α1<:86ΐηύαΓ§α άΒη& 09.1ίριΐ)α 2006. § 0 (ϋη©. 

03δι1: ί 1^ύχ©ιηΙ)0Γ§ Ιιίηη 9. ]ύηί 2006. 

ΙΛίβΓάί^οΙ ί Ι.αχ6ΠΐύουΓ§ άβη ηί©ηά© ί ]ΐιηί παδηοά ί βγ ΐοΙαδοηο^δοΚδ. 
ίηο1ι©ί&ί 1& Ι.αχ©ιηύαΓ§, ϊη ά© 9 ιυηί© 2006, 
δ©πιη&11& Ι,υχβηιύαΓ^ 1& ηοαα ίυηί© άοαα ιηϋ άοί. 
ί ΟαΠΡΪΙΒβΗ γ ΙίγΚΟβΜδγρΓγ Α6Β6ΤΟΓ ]γΗα ΓΟΛΗΗ© ΛΒ© ΧΗΛΒ^Ι© 1Π©€Τ©. 

3 &ΚΛΥΗ6Η0 γ /ΙγΚΟΟΜβγρΡγ ββΗΒ, 09. }γΒ3. 2006. ΓΟΑΗΗ©. 
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ΡοΓ Ιδ ΟοηιαηΜδά ΕιίΓόρβδ 
Ζδ ΕντορδΜ δροΜβηδΙνί 
ΡΟΓ Οβΐ Βΐ1Γ0ρ®ϊ&1ί6 Ρφ1I€δ81^3)^ 

Ρϋτ <116 ΕιίΓορϋδοΙιέ ΟβιηβΐπδοίΐδΛ 
ΕαιοορΗ ϋΐΐ6η<1υδ6 ηΐηιβΐ 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
ΡοΓ Λε ΕιίΓορεβη Οοηιιηαηίίγ 
Ρουτ Ι& ΟοΓπιήυπδίχίέ εοτορέειιηε 
Ρετ 1 & ΟοιηιιηίίΕ βιίΓορεβ 
Είτορβδ Κορϊβηδδ νίτιϋ 
ΕιίΓοροδ Ι>εη<1ιΐ]Θδ ν8Γ<1α 
32 ΕϋΓόρδΐ Κόζοδδε§ τέδζεΓδΙ 
ΟϋδΙΙ'-ΚοηιιιηΜ ΕλΥΓορεα 
νοοΓ (ίε ΕιίΓορεδβ Οβηιεεηδείι&ρ 
\¥ ΐιηΐβιιίιι ΨδρόΙηοΙγ ΕαΓορε]8ΐ<ϊε] 
Ρείδ €οηιιιηί<ΐ3(ΐ6 Ευτορεΐδ 
Ζδ ΕατόρδΕε δροΐοόβηδίνο 
23 ΕντορδΕο δΚυρηοδί; 

Εαΐ'οοραη γΐιίεϊδδη ραοίεδία 
Ρέ ΕιΐΓορ6ίδ1<8 ^επιεηδίωρεηδ ναριατ 




Ζα ϋβδΙίου ΓβριιόΙϊΕιι 
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Ρδ Κοιι§6ΓΪ§6ΐ ^&η^η3Γ1^δ νε^ηε 




Ρϋτ (1Ϊ6 Β«η(ΐ68Γ6ριιί)1ΐΐ€ Οβ«ί5ϋ1ι1&θ(1 




Ε€8ΐϊ ν3ΐ)&Γϋ§ϊ ηϊιηεΐ 





ι 


ΡοΓ εΐ Κ,εΐηο <3ε ΕδρΗοα 
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ΡοϋΓ Ια ΕβραΜΐςαε ίταηςαΐδε 



ΤΙιαΓ οΐιεαηη Να ΙιΕΪΓβαηη 
ΡοΓ ΙτεΙαπά 



ΡεΓ Ια ΚβριιΙϊΙίΗοα ΐίαΐΐαηα 






Ρ3ίνΪ3α8 Κ6ρϋ131^1^35 νάτόδ 
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Οβίΐΐνοδ Κβ8ραΙ)ϋΐ£03 ν&Γ<1ιι 



ΡοιίΓ Ιε (3Γ3η<ϋί-Ουο1ιέ <1ε 1>ιιχ6ηι5οιΐΓ§ 



Α ΜΕ§Υ3Γ ΚθΖί&Γ535Ε§ τέΒζέτο] 



01ΐ3Γ-Κ.εριιΙ)51ΐ1ίΕ Ιη’ ΜεΙϊβ 
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Ρϋτ άίβ ΕόριϊίίΜΙί ΟδΙέιτβίβΙι 



ΐιηίθηίιι ΚζβοζγροδροΙΙίβ^ ΡοΙδΜο] 



Ρε1& Κ.6ρύ61ίθ3 ΡθΓίΐΙβ51683 




Ζε δίονβηδίςύ Γ6ριιΜί1<:ιι 
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δϋοιηβη ί&83ν8ΐΐΜΐ ρϋοίβδία 
ΡοΓ Ε,ερϋΜΰίβη Ρΐηΐ3η4 



Ρ5γ Κοηαη83Γϊ1ί6ΐ δνβτΐβε 



ΡοΓ ίΐΐβ υηίΐ6<1 Κϊη§<1οηι ο? (}γ€ 31 ΒηΜη 3η(1 ΝοΛετη Ιι-εΐΗποΙ 




Ίά Βθ 5 η\ι ΐ ΗδΓοε^ονΐηιι 
3» ΕΟΟΚΥ Η ΧορΚδΓΟΒΗΗγ 
Ίά Βοδίω ΐ ΗεΓΟδδονΐ,ηιι 
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Ζ3 Κ€ριιΙ>1ϋ(υ ΗΓν3ΐ$Ιςιι 



33 ΒηΒΙΙΙ3 Κ)γΟΟ·Ι 3ΒΟΚ3 ΡθΠγ6ΒΗΚ3 Μ3ΚεΛΟΗΗ3 


ΡγπΓ Ηδη(1 Ργδνβ1<1ϊ$ϊη8 ίδΙβικΙδ 


Ζά Ε,εριιΜίΙαι Οπιιι Οοηι 
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Ρεηΐτα Κοηιδηίβ 



3& ΡβπγδΛΗΚ^ ^ρ6κίΥ 



ΡοΓ Λβ υηϊίβά Ν&ίΐοπδ ΙηΙεππι Α(1ηιΐηί$ίΓΗίΐοη ΐη Κοδονο 








3950 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Τ 

ΚΑΝΟΝΕΣ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΟΙ ΣΤΗΝ ΠΟΑΙΤΙΚΗ ΑΕΡΟΠΟΡΙΑ 

Οι «Εφαρμοστέες διατάξεις» των κάτωθι κοινοτικών πράξεων ισχύουν σύμφωνα με την Κύρια 
Συμφωνία και το Παράρτημα II για τις οριζοντίου χαρακτήρα προσαρμογές, εκτός εάν ορίζεται 
διαφορετικά στο παρόν Παράρτημα ή στα Πρωτόκολλα I έως IX που ακολουθούν. Όπου 
χρειάζεται, καθορίζονται κατωτέρω ειδικές προσαρμογές για κάθε μεμονωμένη πράξη: 

Α. Πρόσβαση στην αγορά και παρεπόμενα θέματα 


Αριθ. 2407/92 

Κανονισμός αριθ (ΕΟΚ) 2407/92 του Συμβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992 περί της εκδόσεως 
αδειών των αερομεταφορέων. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 18 και το Παράρτημα, εξαιρουμένης της παραπομπής στο 
άρθρο 226 (πρώην 169) της Συνθήκης ΕΚ που περιέχει το άρθρο 13 παράγραφος 3. 

Αριθ. 2408/92 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ 2408/92 του Συμβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992 για την πρόσβαση των 
κοινοτικών αερομεταφορέων σε δρομολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών γραμμών. 

Όπως έχει τροποποιηθεί ή αναπροσαρμοσθεί από 

• το άρθρο 29 της πράξης σχετικά με τους όρους προσχώρησης της Δημοκρατίας της Αυστρίας, 
της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας· 
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• την απόφαση της Μικτής Επιτροπής ΕΟΧ αριθ. 7/94 της 21ης Μαρτίου 1994 για την 
τροποποίηση του πρωτοκόλλου 47 και ορισμιένων Παραρτημάτων της Συμφωνίας ΕΟΧ· 

• το άρθρο 20 της πράξης σχετικά με τους όρους προσχώρησης της Τσεχικής Δημοκρατίας, της 
Δημοκρατίας της Εσθονίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λετονίας, της 
Δημοκρατίας της Λιθουανίας, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της 
Μάλτας, της Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας και της 
Σλοβάκικης Δημοκρατίας και των αναπροσαρμογών των Συνθηκών στις οποίες βασίζεται η 
Ευρωπαϊκή Ένωση.(«Πράξη προσχώρησης του 2003») 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 15 και τα Παραρτήματα I, II και III. 

Αριθ. 2409/92 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ 2409/92 του Συμβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992 για τους ναύλους και τα 

κόμιστρα των αεροπορικών γραμμών. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 10. 

Αριθ. 95/93 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ 95/93 του Συμβουλίου της 18ης Ιανουαρίου 1993 σχετικά με τους κοινούς 

κανόνες κατανομής του διαθέσιμου χρόνου χρήσης (εΐοίε) στους κοινοτικούς αερολιμένες. 
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Όπως έχει τροποποιηθεί από 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 894/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
27ης Μαΐου 2002, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 του Συμβουλίου 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1554/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 22ας Ιουλίου 2003, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 793/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
21ης Απριλίου 2004, που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 του Συμβουλίου . 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 12, και το άρθρο 14α παράγραφος 2. 

Όσον αφορά την εφαρμογή του άρθρου 12 παράγραφος 2, ο όρος «η Ετατροττή» νοείται ως «η 
Μικτή Επιτροπή». 
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Αριθ. 96/67 

Οδηγία 96/67/ΕΚ του Συμβουλίου της 15ης Οκτωβρίου 1996 σχετικά με την πρόσβαση στην αγορά 
υπηρεσιών εδάφους στους αερολιμένες της Κοινότητας. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 25 και το Παράρτημα. 

Όσον αφορά την εφαρμογή του άρθρου 10, ο όρος «κράτη μέλη» νοείται ως «κράτη μέλη της ΕΚ». 
Όσον αφορά την εφαρμογή του άρθρου 20 παράγραφος 2, ο όρος «η Επιτροττή» νοείται ως «η 
Μικτή Επιτροττή». 

Αριθ. 785/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 785/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης 
Απριλίου 2004, για τις απαιτήσεις ασφάλισης των αερομεταφορέων και των επιχειρήσεων 
εκμετάλλευσης αεροσκαφών. 

Εφαρμοστέες διατάξεις; τα άρθρα 1 έως 8 και το άρθρο 10 παράγραφος 2. 
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Β. Διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας 


Αριθ. 549/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 549/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
10ης Μαρτίου 2004, για τη χάραξη του πλαισίου για τη δημιουργία του Ενιαίου Ευρωπαϊκού 
Ουρανού (κανονισμός-πλαίσιο). 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 4, 6, και 9 έως 14. 

Αριθ. 550/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 550/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
10ης Μαρτίου 2004, σχετικά με την παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας στο πλαίσιο του Ενιαίου 
Ευρωπαϊκού Ουρανού (κανονισμός για την παροχή υπηρεσιών). 


Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 19, Παραρτήματα I και II. 
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Αριθ. 551/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 551/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης 
Μαρτίου 2004, για την οργάνωση και τη χρήση του εναέριου χώρου στο πλαίσιο του Ενιαίου 
Ευρωπαϊκού Ουρανού (κανονισμός για τον εναέριο χώρο). 

Εφαρμοστέες διατάξεις; τα άρθρα 1 έως 11. 

Αριθ. 552/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 552/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης 
Μαρτίου 2004, σχετικά με τη διαλειτουργικότητα του ευρωπαϊκού δικτύου διαχείρισης της 
εναέριας κυκλοφορίας (κανονισμός για τη διαλειτουργικότητα). 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 12, Παραρτήματα I έως V. 

Αριθ. 2096/05 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2096/2005 της Επιτροπής, της 20ής Δεκεμβρίου 2005, περί καθορισμού 
κοινών απαιτήσεων για την παροχή υπηρεσιών αεροναυτιλίας 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 9, Παραρτήματα I έως V. 
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Αριθ. 2150/2005 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2150/2005 της Ετατροτιής, της 23ης Δεκεμβρίου 2005 , σχετικά με τη 
θέστηση κοινών κανόνων για την ευέλικτη χρήση του εναέριου χώρου. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 9, Παράρτημα. 

Γ. Ασφάλεια πτήσεων 


Αριθ. 3922/91 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ 3922/91 του Συμβουλίου της 16ης Δεκεμβρίου 1991 για την εναρμόνιση 
τεχνικών κανόνων και διοικητικών διαδικασιών στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας. 

Όπως έχει τροποποιηθεί από: 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2176/96 της Επιτροπής της 13ης Νοεμβρίου 1996 για προσαρμογή 

του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του Συμβουλίου στην ετηστημονική και τεχνική 
πρόοδο· 


τον κανονισμό 1069/1999 της Επιτροπής, της 25ης Μαΐου 1999, για προσαρμογή στην 
επιστημονική και τεχνική πρόοδο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 του Συμβουλίου· 
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• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ 2871/2000 της Ετατροπής, της 28ης Δεκεμβρίου 2000, για την 
προσαρμογή στην επιστημονική και τεχνική πρόοδο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3922/91 
του Συμβουλίου για την εναρμόνιση τεχνικών απαιτήσεων και διοικητικών διαδικασιών στο 
πεδίο της πολιτικής αεροπορίας· 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 15ης Ιουλίου 2002, για κοινούς κανόνες στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας και για την 
ίδρυση ευρωπαϊκού οργανισμού ασφάλειας της αεροπορίας. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 10,12 έως13 εξαιρουμένου του άρθρου 4 παράγραφος 1 
και του άρθρου 8 παράγραφος 2 δεύτερη πρόταση, τα Παραρτήματα I έως III. 

Όσον αφορά την εφαρμογή του άρθρου 12, ο όρος «κράτη μέλη» νοείται ως «κράτη μέλη της ΕΚ». 

Αριθ. 94/56 

Οδηγία 94/56/ΕΚ του Συμβουλίου της 21ης Νοεμβρίου 1994 για την θέσταση των βασικών αρχών 
που διέπουν τις έρευνες ατυχημάτων και συμβάντων πολιτικής αεροπορίας. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 12. 

Όσον αφορά την εφαρμογή των άρθρων 9 και 12, ο όρος «η Επιτροπή» νοείται ως «όλα τα άλλα 
συμβαλλόμενα μέρη του ΚΕΕΧ». 



3958 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Αριθ. 1592/2002 


Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
15ης Ιουλίου 2002, για κοινούς κανόνες στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας και για την ίδρυση 
ευρωπαϊκού οργανισμού ασφάλειας της αεροπορίας. 

Όπως έχει τροποποιηθεί από: 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1643/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, 
της 22ας Ιουλίου 2003, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1592/2002· 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1701/2Θ03 της Επιτροπής, της 24ης Σεπτεμβρίου 2003, για την 
προσαρμογή του άρθρου 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1592/2002. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 57, τα Παραρτήματα I και II. 

Αριθ. 2003/42 

Οδηγία 2003/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2003, 
για την αναφορά περιστατικών στην πολιτική αεροπορία. 


Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 11, τα Παραρτήματα I και II. 
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Αριθ. 1702/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1702/2003 της Επιτροπής, της 24ης Σεπτεμβρίου 2003, για τον καθορισμό 
εκτελεστικών κανόνων για την πιστοποίηση αξιοπλοΐας και την περιβαλλοντική ταστοποίηση 
αεροσκαφών και των σχετικών προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού, καθώς και για την 
ταστοποίηση φορέων σχεδιασμού και παραγωγής. 

Όπως έχει τροποποιηθεί από: 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 381/2005 της 7ης Μαρτίου 2005 σχετικά με την τροποποίηση του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1702/2003. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 4 και το Παράρτημα. Οι μεταβατικές περίοδοι που 
αναφέρονται στον κανονισμό αυτό καθορίζονται από την Μικτή Επιτροπή. 

Αριθ. 2042/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2042/2003 της Επιτροπής, της 20ής Νοεμβρίου 2003, για τη διαρκή 
αξιοπλοΐα του αεροσκάφους και των αεροναυτικών προϊόντων, εξαρτημάτων και εξοπλισμού και 
για την έγκριση των φορέων και του προσωπικού που είναι αρμόδιοι για τα εν λόγω καθήκοντα. 


Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 6 και τα Παραρτήματα I έως IV. 
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Αριθ. 104/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 104/2004 της Ετητροπής, της 22ας Ιανουάριου 2004, για θέσταση των 
κανόνων για την οργάνωση και σύνθεση του τμήματος προσφυγών του Ευρωπαϊκού Οργανισμού 
Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 7 και το Παράρτημα. 

Αριθ. 488/2005 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 488/2005 της Ετατροπής, της 21ης Μαρτίου 2005 για τα τέλη και 
δικαιώματα που εισπράττει ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

Αριθ. 2111/2005 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2111/20Θ5 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
14ης Δεκεμβρίου 2005, για τη σύσταση κοινοτικού καταλόγου αερομεταφορέων των οποίων 
απαγορεύεται η λειτουργία στην Κοινότητα και την ενημέρωση των επιβατών αεροπορικών 
μεταφορών σχετικά με την ταυτότητα του πραγματικού αερομεταφορέα, καθώς και για την 
κατάργηση του άρθρου 9 της οδηγίας 2004/36/ΕΚ. 


Εφαρμοστέες διατάξεις: Άρθρα 1 έως 13, Παράρτημα. 
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Δ. Ασφάλεια εδάφους 


Αριθ. 2320/2002 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 
16ης Δεκεμβρίου 2002 για τη θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής 
αεροπορίας. 

Όπως τροποποιήθηκε από: 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 849/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 
29ης Απριλίου 2004 για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2320/2002. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 12 και το Παράρτημα. 

Αριθ. 622/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 622/2003 της Επιτροπής, της 4ης Απριλίου 2003, για καθορισμό μέτρων 
για την εφαρμογή των κοινών βασικών προτύπων ασφάλειας των αερομεταφορών. 

Όπως τροποποιήθηκε από: 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 68/2004 της Επιτροπής, της 15ης Ιανουαρίου 2004, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 622/2003· 
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• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 781/2005 της Επιτροπής για την τροποποίηση του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 622/2003 της Επιτροπής· 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 857/2005 της Επιτροπής, της 6ης Ιουνίου 2005, για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 622/2003 της Επιτροπής. 

Εφαρμοστέες διατάξεις.· τα άρθρα 1 έως 5 και το Παράρτημα. 

Αριθ. 1217/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1217/2003 της Επιτροπής, της 4ης Ιουλίου 2003, για θέσπιση των κοινών 
προδιαγραφών για τα εθνικά προγράμματα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας της πολιτικής 
αεροπορίας. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 11, τα Παραρτήματα I και II. 

Αριθ. 1486/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1486/2003 της Ετητροπής, της 22ας Αυγούστου 2003, για καθορισμό των 
διαδικασιών διεξαγωγής των επιθεωρήσεων της Επιτροπής στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής 
αεροπορίας. 


Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 16. 
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Αριθ. 1138/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1138/2004 της Επιτροπής, της 21ης Ιουνίου 2004, για την καθιέρωση 
κοινού ορισμού των ζωτικών τμημάτων των ελεγχόμενων περιοχών ασφαλείας των αερολιμένων. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 8. 

Ε. Περιβάλλον 

Αριθ. 89/629 

Οδηγία 89/629/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 4ης Δεκεμβρίου 1989 για τον περιορισμό του θορύβου 
που προκαλείται από τα υποηχητικά αεριωθούμενα πολιτικά αεροπλάνα. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 8. 

Αριθ. 92/14 


Οδηγία 92/14/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 2ας Μαρτίου 1992 για τον περιορισμό της χρησιμοποίησης 
των αεροπλάνων που υπάγονται στο παράρτημα 16 της σύμβασης για τη διεθνή πολιτική 
αεροπορία, τόμος 1, δεύτερο μέρος, κεφάλαιο 2, δεύτερη έκδοση (1988). 
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Όπως έχει τροποποιηθεί από: 

• την οδηγία 98/20/ΕΚ του Συμβουλίου της 30ής Μαρτίου 1998 σχετικά με την τροποποίηση 
της οδηγίας 92/14/ΕΟΚ· 

• την οδηγία 1999/28/ΕΚ της Επιτροπής, της 21ης Απριλίου 1999, για την τροποποίηση του 
παραρτήματος της οδηγίας 92/14/ΕΟΚ του Συμβουλίου· 

• τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 991/2001 της Επιτροπής, της 21 ης Μαΐου 2001, για την 
τροποποίηση του παραρτήματος της οδηγίας 92/14/ΕΟΚ του Συμβουλίου. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 11 και το Παράρτημα. 

Αριθ. 2002/30 

Οδηγία 2002/30/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Μαρτίου 2002, 

περί της καθιέρωσης των κανόνων και διαδικασιών για τη θέστηση περιορισμών λειτουργίας σε 

συνάρτηση με τον προκαλούμενο θόρυβο στους κοινοτικούς αερολιμένες. 

Όπως έχει τροποποιηθεί ή αναπροσαρμρσθεί από την πράξη προσχώρησης του 2003. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 15, τα Παραρτήματα I και II. 
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Αριθ. 2002/49 

Οδηγία 2002/49/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 25ης Ιουνίου 2002, 
σχετικά με την αξιολόγηση και τη διαχείριση του περιβαλλοντικού θορύβου. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 16, τα Παραρτήματα I και VI. 

ΣΤ. Κοινωνικές πτυχές 


Αριθ. 1989/391 

Οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 12ης Ιουνίου 1989 σχετικά με την εφαρμογή μέτρων για 
την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων κατά την εργασία. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 16 και 18 έως 19. 

Αριθ. 2003/88 

Οδηγία 2003/88/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 4ης Νοεμβρίου 2003, 
σχετικά με ορισμένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας. 


Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα 1 έως 19, 21 έως 24 και 26 έως 29. 
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Αριθ. 20{Ι0/79 

Ο&ηπτία ίΟΟΟ/ΤίΛΐΙί ιου Συμβονίίσΰ» της 27τις ΝοεμΡρΙίκυ 2000, για την ΐκιέλβΐΐη της ευρωίΐαϊιη’ις 
Γυμίρωνία^ ϊλ την οργάνακπ) τοϋ γράΐ'ου ΐ^ργασίτις τομ υττάμενου ίΐμασωιηΐίΐού της πολιτικής 
οΐροπορΕίκ; ιεοο συνηφθη από τηνΈνωοη ΓορΜοταϊκών Λεροπαρτκών Ε-ταιρεκόν (ΛΕΑ)» την 
Ευρίΰϊΐαϊΐίη Ομοσπονδία Εργαζομ^'ΐιον στις Μεταφορές (ΕΤΡ)ν την Ευρίοπαϊκή'Ενΐ&αη 
ΠροσωατιχοΟ Θαλύμων Διακυρέρνησης Αίροσκαφών (ΕΟΑ), την ΕυρίΛπαϊκήΈνιΐχπι 
Αερομίταφορέκϋν των Πΰρτφερειών της Ευρώοτης (ΠΙΪΑ) και τη Διεθνή Ένωση για τις Ναολωμΐνες 
Πτήοϊ&ις (IΛ^Α}. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα ύρΟρα I ΐως 5, 

Ζ. 1 Ιροοταοία τιαν καταναλωτών 


Αριίθ. ?0/3Μ 

06ηγ[α 90/314/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 13ης ]ουνίου 1990 για τα οργανωμένα ταξίδια και τις 
οργανωμένες διακοπές και ικριηγήσεΐί^ 

Εφαρμοστέες διατάξιετς; τα άρθρα 1 έως 10. 

ΛριΟ. 92/59 

Οδηγία 92/59/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 29ης ίουνίου 199(2 για τη γενική ασφάλεια των προΐιόντων. 


Εφαρμοστέες ϋιαιάξ^ιςΐ τα άρθρα 1 έως 19. 
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Αριθ. 93/η 

Οδηγία 93/η</ΕΟΚ τθΊΐ Συμ^υλΙου της ΑπριλΕΰϋ 1993 αχΐπκά με τις κατα^φ^ηβηκές μήηκς 
ΤΟϊν οτ]ρΐ|34θΐιην ηιου «ηΐ^πταντνι ρι^ κατανοητές. 

ΕφαρμοΐιχέεςδιατΛξεϊς:-ταάρθρα ί ΐοις ΙΟκαιτΟ ΠόράρΓημα. 

Οσον οιφύρά την £ΐραρμογή του άρθρου 10, ο όρος «η Εΐΐιτρύΐτή)^ νοείται οος (πύλα τα άλλα 
αυμβαλλάμ^να μέρη ιοα ΚΕΕ^α. 

Αριθ. 9ΐ/4ύ 

Οδηττία 95/'46/ΕΚ του Ευρ«ΰπαΐκοΰ Κοινοβουλίου και του Συμ|}ουλίου της 24ης ΟκιοαβρΙου 1995 
για την προστοκπα των φυοικ<ι>ν προαύνηων έναντι της ειτεξφγα^^^ δοδομένΐΟν τιρυοιοητιροαΰ 
χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία τοιν άεδαμένυΐν αυτών, 

Εφορμοατέεςδιατάξιεις; τα άρθρα 1 έιίις34. 

Αριθ^ 2027/97 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2027/97 του Γυμβουλίου της 9ης Ωκιι^βρΐου 1997 γυτ την ευθύνη του 
αερ<]μ£ταφομέ4»ς σε αερϋττωση ατυχήματος. 
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£^£1 ΐροππϊΐτιιτιβέΙ φπό: 

• τον ΐΐανοννΐφύ (ΞΚ) αρι$.. 889/2002 τον ϋυροϊπαϊκοΰ Κοινο|!ίουλΙου και του ΣαμβαυλΛΐΐΐ], της 
Ι3ης ίνίαΐοΐ) 20024 τρύϊΕοπΰίι^οη τοϋ κα,νίύνιτιμύύ (ΙιΚ) οριΟ, 2027/97 τνο ΣνμΡουλΐοι>. 

Ιιφΰρμααϊέβί; διπιύςίις: τα άρθρα | £«»ς 8, 

ΑριΟ. 2ϋ 1/2004 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 261 /2004 του Εαροαιιαΐιΐού Κοινορουλίοτι ιοαι του Συμβουλίου, της 
I Ιης Φεβρουαρίίου 2004, για τη βΐστηση χόινΐβν ιςανόνοον α-Βοζημίωσης χϋΐν επιβατών περοπορικΜίν 
μεταιρορών και παροχής βοήιθειας οε οηττούς σε περίπτακτη άρνηση,ς εηιβίβαατις και ματαίωσηι; ή 
μεγάλης καθυστέρησης της πτήσης και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αρίΟ. 295/91. 

Εφαρμοστέες διατάξεις; τα άρθρα I έαις 17. 

Η. Αλλανομοθίετήματα 

ΛριΟ. 2299/1989 

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριΟ. 2299/1989 του Συμβουλίου της 24ης Ιουλίου 1959 για τη θέσπιση κώδικα 
συμπεριφοράς για τα ηλϋιαρονυία συστήματα κράτησης θέσκύΐν, 
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Όπΐύς έ]^ι τροιτοποιηθΐΐ αχόΐ 

♦ ϊον κανανιαμύ (ΕΟΚ.) αρυΟ, 3059/93 ΐΰΐ] Σϋμρουλΐιηΐ' της ^9ης, ΟΐτκϋΡρϊου 1993 για τΐ]ν 
ιροπΰηύ[ηαιη ταυ κανανίΐτμαύ (ΕΟΚ) αριΐ)· 2299/89- 

• τον κίΕνονισμά (ΕΚ) ΐΐρι.θ. 323/1999 του Συμβουλίου τιις 5ης Φεβρουάριου 1999 για 
τροΐταπίαίιιση τοι> κτινανιομαύ ίΓ^ΟΚ) αριβ- 2299/89, 

Εφαρμαατέες 8ιατ4ξΕΐς; τΰ άρΐίρα I ΐίίΐς 22 ιεο; το Ποράρτημα. 

Αριβ. 91/670 

05ηγΐα 9|/670ι/ΕΟΚ του Συμβουλίου ττις ΐ6ης Λεΐεμβρϊου 1991 οχρτιΐίύ με την αμοιβαία αποδοχή 
τ(φν αδειών άοκησης επαγγέλΐοιτος και προσωπικού της πολιτιΐίής αεροπορΐαις. 

Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρθρα Ι έως 8 και το Γίαράρτημα. 

Αρι8, 3925/91 

Κανονιομός (ΕΟΚ) πρτβ, 3925/91 του Συμβουλίου της 19ης Δεκεμβρίου 1991 για την κατάργηοη 
των ελέγχι^ν και διατυπώσεων που βφαρμώζανται σης χ^ιραποσκχυές και τις :αιρύδι6ύμενες 
αποοκευές προσώπων που ηραγματοποιοών ιϊνδοκοινοτικές πτήοεις καθώς και οτις αποσκευές των 
προσώπων που πραγματοποιούν ενδοκοινοτικιά ΕΚιλάοσιο ταξίδι. 


Εφάρμοοτέες διατάξεις: τα άρθρα I έως 5. 
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ΑριΟ. 437/200(3 

Κανανκ[μ6ς (£Κ) ορίιθ. 437/2003 τον ΕυροοηταΐκΌύ Κοινΰβΰ^λλΙϋΐ} κπι τον ^υμβουλΐοο, της 
27ης ΦεΡροναρίοο 2003 ^ για τις στϋτιοίΐΐΰές καταγραφές τ^ιν (κροϋοραιΟΒν μετοΐιψορΰίν ΕΛίβατών* 
φορτίου κηι τα;^δρομ£.{ου. 

Όικβςέχετ τρυίκιπυιηΟεί αϊτό: 

• ϊον κανονισμό (£Χ) αριθ. 1358/2003 της Ειπτροιτής, της 31 ης Ιουλίον 2)003. για την 
Εχρσρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριΟ. 437/2003 Γύο Ευριν^ϊκυΰ Κοινοβουλίου και του 
Συμ|3αυλΙου. 

Εφαρμοστέες διατάζεις: τα άρθρα 1 έιας 11^ τα Παραρπ^τα ί και ΓΙ 
Αριβ. 1358/2003 

Κανονισμός (ΕΚ) αρτΰ. 1358/2003 τΐ|ς Επιτροπής, της 3 Ιης Ιουλίου 2003, για την εφαρμογή του 
κανονιαμού (ΕΚ) αριΟ, 437/2003 του Ευρααιαϊκσΰ Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
27ης ΦΕβραυαρίου 2003 για τις στσηαηκές καταγραφές ταιν αεραπορικών μεταφορών εηβατών, 
φορτίου και ταχυΒρομείοο και ΐην τροπρηοΐηση ττυν Γϊαραρτημάτκΐιν ΐ και Π αυτοΰ- 

Εφαρμοστέες ίιατάςεις: τα άρθρα 1 έβύς4,. τα Παραρτήματα 1 και 1Π. 

ΑριΟ,2003/% 

Οδηγία 2003/96/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ωκτωβρίσυ 2003, με την αναδιάρθρωση 

του κοινοτικού κλαιοΐρυ φορολογίας ταιν. ενεργειαιτών προϊόντων ιοϊι της ηλεκτρικής ενέργειας. 


Εφαρμοστέες διατάξεις: τα άρβρα ΐ4 (I) (β) και (2). 
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ίΙΑΡΑΠΉΜΑ II 

ύριζρντΕΰϋ χΐι|)ΰΐί^ιί|ρΐκ; και οριαμύνοι 5ια9>ιι«ίατικοΕ κανύνες 

Οι 5ιαιάξίΐς ϊοον πρώξΐΐίν ι«ίΐ> προίΡ&ΐίΐρίζονιι^ι σιο Παράρτημα I τΐη[;ί'(>ΐίίν ούμιιΜΐΜι |τ£ τη 
Σι>μφων[α και τα σημεία I ύαις. 4 του παρόντος Παραρτήματος, εκτός εάν ΐτρο])λέπεται 6·αΐ{ΐορετικά 
επρ Παράρτημα ί. Οι ειόικές προιϊαρμοΐές για μεμονωμένες πράξεις καθορίζονται οτο 
Παράρτημα Γ. 

Η Μιρπυσα Συμφωνία εφαρμόζεται σιιμφοινα με τους διαδικαοτικιούς κανόνες που εκτίθενται οτα 
σημεία 5 και 6 του παρόντος Παραρτήματος. 

Ι. ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ ΜΕΡΗ Ί ΩΝ ΠΡΛΞΕΪΪΝ 

Τα προοίμια των προσβιοριζύμενων πράξεων δεν είναι κατάλληλα για τους σκθπι>ός της 
Συμφωνίας, Ενδιαφέρουν στα μέτρο ταυ αναγκαίου για την ορ€ή ερμηνεία και εφαρμογή, στο 
πλαίσια της Ευμφωνΐας, ίων διατάξ^χαν παυ περιά^υν οι εν λόγω πράξεις. 

2, ΕΙΛΙΚΗ ΟΡΟΛΟΓΙΑ ΤΩΝ Π ΡΑΐΕΩΝ 

Οι κάτωΰι όρος οι οποίοι κρηοιμοποιοϋνται οτις πράξεις που προοΒιαρΙζονιαι στο 
Παράρτημα ί, νοούνται ως εξής: 

(α) ο όρος «Κοινότητα » ως «Καινός Ηυροίπσόίός Εναέριος Χιώροςι», 

(Ρ) ο όρος «ΚΏΐνοτιΐίό δίκαια», «καινοτηο) νομοθεσίαϊλ, «κοινοτικά μέτκοι και «Συνθήκη 
ΓΚ» ας «Συμφωνία ΚΕΕΧυ, 
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(γ) 0 [^ρος ΜΗ;{ηνοτιιο6ς π£ρολΛμένΏςί> ως ««(ΧΕρολιμένΐς ϊντ6ς του Κοινού 

ΕιφοοΜϊ^ον ΗναερΕσυ Χώρου)»^ 

(5) ο όρος «^Επίσημη ΕφημερΙ&α τΰΐϊν Εΐίίρ<ύΐκιϊιςών Κοινοτήτικιν» αις ΛΕΜοημη Εφημερίδα 
ΐΌϊν (τυμΡαλλοιμένοϊν 

(ΐ) ο όρος «ΐίοινο'ηκός ΟΕρομεταφορέας# ΐΛς «(ιερομΕχαφορόας Κ£ΕΧ». 

3. ΑΝΑ<ΙιΟΡΕΧ £Ε ΚΤΑΤΙ I ΜΕΛί Ι 

Με την ΐϋιψύΧαξη της παραγράφου 4 του παρύνΐ[>ς Παραρτήματος, όποτε πράξεις 
προσόιορνζόμενΒς στο Γίαρύρτημα 1 περι^ορυν την αναφορά «κράτοςίη) μέΧοςίη)», αυτή 
νοείται ιβς αναφορά η οποία π^ριλαμβάντι επίσης, πέραν τουν κρατών μίΑών της Ευρωπαϊκής 
Κοινόπιτας, και τους εταίρους ΚΕΒΧ, 

4. ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΠΐΤΡΟΠΕΕ ΤΗΙ ΕΚ ΚΑΙ ΤΗ ΔΙΛΒΟΥΛΕΥΣΗ ΤΩΝ 
ΕΥΝΔΕΔΕΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 


Οι εμπειρογνώμονες ιαιν οον&δδεμίνών μερών γνωμοδοτούν ατην ΕυρωπαΐΧή Επιτροπή και 
της παρέχουν συμβουλές κάθέ φορά που οι προσδιοριζόμενες οτο Παράρτημα I πράξεις 
προ]ϊλέ!ϊΐουν άιαβού>^ευση των κοινοτικών επιτροπών με την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και την 
παροχή συμβουλών ή γνωμοδότησης από μέρους τους. 
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ΚύΰεδίΔβούλΐϋϋτΐ συ-νίιτιπΓσι οε μιη σννεβρίαση υπό ΐην ιΐι>ΰ£$ρ·ιι της ΕυραΐΜίΤκής 
ΕΛτιροϊΐης, τ| οπσΊη πραγματοποιείται οτο πλαίσιο της Μικτής Επιτροπής κατόπιν 
ηρΛακληαης της ΕυρύΜίαΐκής Επηροπής, πριν τη διαΡού>^ετΐπη με «1 οχεηκή επιτροπή της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ΙΊ ΕαροίΗοΐκή Επιτροπή παρ^(Ώ όΑίς τις αναγκαίες πληροφορίες οε 
κώθε ουνΒεάεμένο μέρος τσιΑά^ίίοτον β'ΐο εβδομόδες πριν τη ΐτυνεδρίαση^ εξαιρουμέν^ τ»ν 
ειδικών περίιπώσεςιίν γισ τις οποίες απαιτείται βρα^ρίτΐρη προθϊομϊα. 

Τα αυνΒΐιδεμένα μέρη καλούνται να υποβίλονν πς απόψεις τοιις ικην Ευρίιίησΐκη Επιτροπή. 
Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή λαμβάνει Λεάντοίς υπόψη τις βυμ|ίοΐ!ΐ>^^ των ουνδεόεμέναϊν μερ^ν. 

Οι ανωτέρω διατάξεις δεν ιοχύοιιν οτην εφαρμογή των κανόνΐΗν ανταγαΐνΜϊμαό που 
καθορίζονται στην παραύοα Συμφωνία» η οποία διέπεται από τις ειδικός διαδικοαίες 
διΰροΰλευσηςπου καΐίορίζονται οτο ΓΙαρήρτημα 11Γ,. 

5. ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΚΛΙΑΝΤΑΛΛΛΙ Π ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 


Για να διευκολυνθούν οι αρμόδιες αρ^ς των αυμβαλλαμένων μερών σηιν άσχηοη των 
αντίστοι^Εων αρμοδιοτήτων τους, οι αρμόδιες αρχές προβαίνουν κατόπιν αίτησης σε αμοιβαία 
ανταλλαγή όλων των πληιροφοριών που είναι αναγκαίες για την ομΐϋ.ή λειτουργία της 
παρούσας Συμφωνίας. 



3974 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΰ. ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΕ ΓΛΩΣΣΕΣ 


Τα συμβαλ>ϋΰμ£να μίρη &ιηαΐΐ]ΰντΐΐινα 3[ρησιμο5(οιοΰνι αΐκ; δκιίικασίες που β&οϊϊΐζονΐίΐι «τ» 
ϊώΛίΰΐϋ της Συμφιΰίνίας ™ι με την επιφύλαξη ^^<1* Πίτράρτήματος I V, οια&ήπατε εηίΰημη 
χιυν κοϊνοτιτΐΐών θΐκμικών οργάνιο^ν ή συμβαλίΛμένου μέρους. Τα 
συμΙ^αλλύμενα μέρη έ^ΕΡυν ΐ3ξίγνΗΚ]η πώνικος ώη η )[ρήαη της αγγλυαις γλώσσας διευΗολύνΐ,-ι 
τις ΑΐΰΒιΐΟϊίΐίΕς αυτές. Ε4ν γρηοψοποιείται οε επίσημΰ ιεείμενο μια γλώσσα^ η οποία δεν είναι 
Μίσημη γλώσσα τΐον ΐΐοινοτικών θεσμικών οργώνυν, υποβάλλεΐαι τουτύ^ςρονα η μετάφραση 
του κειμένου οε μια από τις ανιυτέρω εκίοημίς γ>ώσσες^ λαμβανομένανν ΐΗΐ)6ψη όοιβν 
προβλέπει η προηγούμενη πρύταοη. Εάν ένα συμβαλλϋμενο μέρος προιίθεται να 
χρησιμοποιήσει, σε π·ρο<ΐ(Μϊρι*η διοΕικασία, μια μη επίσημίΐ γλώσαα πυν ιοϊΐνοτηΐΐών 
θεσμικών οργάνιυν^ ΐο εν λύγηο συμβαλλόμενο μέρος εξάαιρολΐζετ ταυτόχρονκ) διερμίγνεία 
προς την αγγλική. 
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Ι1ΑΓΑΡΤΗΜΑ ΙΠ 


Κανΰ^'Εί; περί ανιαγΜίνΐισμΐΐύ και κρατπίών ενισ^^σεων 
α.νΰφβρόμίΛΉΐ {Π(ί πρήρο 1 4 τκ|ς κορίας βυμψοϊνΪΛς 


Λρϋρο I 

Κρατικά μονοικολια 

Κάθε σ«νι&6δ<.μένο μέρο; προσαρμιόζει ραΟμκιία τα τΰφ/ κρατικά μονοπώλια «μπορικαιύ 
χαρακτήρα, ΟΜττε να Ε^αοφαλίοει ύη, ύύικ^ το τέλος της δεύτΕρτις περιήδοο ιτου αναψ£ρ€ΐαι οτο 
Πρααόκολλο της παροΰαας Συμφωνίας, τρ οποίο περιέχει τα μϊ'.τπβατικά μέτρα που αφοροάν το 
συγκείφιμένο (ΐυνίεβεμένο μέρος, 6εν υοίστονται μεταξύ υπηχόωιν των συμ^αλλομένίίν μϊρών 
5ιακρ[θ£ΐς 6σον αιρορά τους ώρονς εφοδιασμού και διάθεσης των προϊώντων. Η Μικτή Επιτροπή 
ενημερώνεται γιο τα μέτρα που λ£ΐμ(3ώνονιαι προς το άκοπά αυτώ. 

ΛρΟρτί 2 

ΠροοέγιΐΓϊη της νΉμοΰεσίας ^ρί ΐφίίτνκών Ενισϊΐ«£ϋϊ\^ ¥ίπι ξ^ντΐΐγίοίνκϊμού 

1. Ια ΐτυμραλλ6μ^νΉ μέρη ανϊιτνύΐιρίζριίν ότι είναι οημαντική η ^τροσέγγυίίη της νΜρϊανσας 
νομοίεα[ϋ^ τύϋν σΐι^νόΕΰίμέναϊν μίρών χ^ρί ΐτρατικών ενίχηι^Είοίν και ανταγίΰνΐίϊμώυ μι ςχεινη ττις 
Ευρωπαϊκής Κοινάτητας. Τα βυνδεδεμένα μέρη επιδιώκοΐΐν να εξασφαλίΰΕϊνν δτι η υπάρχοίΜα και 
η μελλοντική νομοθεσία ιοιις, περί κρατικών ενιοχήσ+ιΐϊΓν ΐίαι ανιαγιανισμού εναρμονίζεται 
βαθμιαίίϊις προς το κοινοτικά κεκτημένο. 
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3. Η εν λ)6γίΰ προσέγγιακι αρχίζει με ιτ(ν έναρξτ) ισχύος της Ευμφίονκις^ και εκτεΐίπειοι Ρο6μιαία 
ΟΕ ώλα ™ στοιχεία τίον διαϊώξείΰίν Λφί κροτιχχίίν ενντχόσεΰΐν και ανταχαινίΓηιαό της Έυ}Ηΰηαϊκής 
ΚοίΐΗίιτιιτας ίτου ανοφέρονται ςπο ιιαρόν Παράριημα έτος τιι λιί(ξη της δεύτΐρης ιτεριόδαυ παο 
ανοφέρετΛΐ στο Προοιόΐίοΐλο τη,ς παρούσας Ευμψαινίας, το οποίο Ίτφΐέ.χ)Ε.ι τα μεταβατικά ρτέιρα 
που αφορούν το συγκεκριμένο συνβεδίμένΰ μέρος. Το συγκεκριμένο συν&εβεμένο μέρας καθορίζει 
επίσης* οε συμροϊνία με την Ευριαπαϊκή Βιατροίτήι, τους τρόπους με τους οποίους παρακο^^ουθεϊται 
η ειρσρμογπ των μέτρΐύιν προσέιπίΐστκ της νομο&εσίας και επιβολιΙ^ του νόμου ιτου λαμβώνονται. 

Άρθρο 3 

Λιατίϊ4εις περί ανιαγωντομού και άλλων οικονομικών θεμάτων 

Ι. Οι κάτωθι πρακτικές είναι απυμ|1{{)αστες με την ομαλή λειτουργία της Συμφωνίας, στο μέτρο 
που μπορούν να επηρεάσουν το ίμπάριο μεταξύ ύΰο ή περιοσοιέρων συμβαλλόμενων μερών: 

(ί) όλες οι συμφωνίες μεταξ;ύ επιχειρήσεων^ οι οποφάπεις ενοϊσεων επιχειρήσεων και κάιθ$ 

εναρμονισμένη πραιαική μεταξύ επίί^ιρήοϊων, οι οποίες έχουν ως αντικείμενο ή οιιοτέλεσμα 
την παρεροτόύιση, τον περιοριαμύ ή τη νόΟευση του αντογωνναμαύ· 

(ϋ) η κατάχρηση α»ό μια ή πβρίΰΟύτερες επιχμρησεις της βεαπήζουσας βέσης στις επικράτειες 
των ΐϋυμβαλλομένων μερών συνολικά ή σε σημοντικύ τμήμα αυτών 

(ϊϋ) κάθε κρατική ενίσχυοΊ^ Ί οποία νοθεύει ή ατίειλεΐ να νοθεύσει τον ανταγωνταμό με την 
ευνοϊκή (ΐετπχείριση ορισμένων επιχειρήσεων ή ορισμένων προϊόντων. 
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2. ΚώΟι^ π]ρα.ιηυίή ανΐίΟϊ.τη Λ^ίος ίο παρόν άρθρα αξίοΐίαγϊΐΐϋι μ£ ιΐριΐήριιύ πατ» απαρρέουν 
οιπά την εφαρμογή ταιν κπνόνοϊν ανταγοονΊομαύ τιις ΕυρκΜϊαϊκιις Κοι%'άττ]|πιις. και ιδΐοας απώ τα 
άρθρα 81, &2^ και 57 της ίΛίνθιικιιςγια τΐ}ν (3ρυση τιις Ευρωπαϊκής Κοινότητας και από τα 
ερμιινευτικά κείμενα ποι> ό^υν εκ&ώθ£ΐ τα όργανα της Ευρωπαϊκής Καινότητας. 

3^ Κάθε αννόοδεμένο μύρος εξασφαλίζει ότι ανατίθενται □£ ιΐπι^ΐίρηαιακώ ανεξάρΐΐ|τΰ δημιόοΐά 
ψορίϋι οι αρμοόιόΐηϊος που είναι αναγκαίες για την πλήρη εφαρμογή της παραγράφον 1 {τημεία (ι) 
και (ϋ) ταυ παρόντϊίς όρ&ροο, όσον αφορά τις ι&Μϊτικές και τις δημόσιες ειτιχειρήειεις και τις 
επιχειρήιιεΜ; στις Οπαίες έίΐί^ιιν χρρηγηιθεί ειδικά δικακίϊματα. 

4. Κάθε συν&εδεμανα μ^ρας ορίζει ή ιδρύει μια ετηΐίειρησιακά ανεξάρτητη δημόσια αρ;^, τπην 
ΟίΓΟία αναθέτει τις αρμοδιότιγυες «ου είναι αναγκαίες για την πλήρη εφαρμογή της παραγράφου I 
σημείο (ίϋ). Η εν λόγω αριρϊ έχει, μεταξύ όλλων, την αρμοδιότητα \ή εγκρίνει «ρογράμματα 
χορήγησης κρατικών ενισχύ^^εων και μεμονωμένες ενισχύσεις σύμφωνα με την παράγραφο 2, 
καθώς και την αρμοδιότητα να διατάοσει την ανάκτηση κρατικι'ις ενίσχυσης «ου έχει χορηγηθεί 
«αράνομα. 

5. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος εξΐ£ΐσφα>.ίζει διαφάνεια στο «εδίΰ των κραπκών εντσχόσεων 
διαΡιβάζοντας, μεταξύ άλλων, στα λοιπά σνμΡαλλόμενα μέρη τακτίΐίή ετήσια έκθεση, ή ισοδύναμο 
έγγραφο, όπου ακολουθείται η μεθοδολογία και η παρουσίαση της έκθεσης της ΕυροΗκιϊΐίής 
Κοινότητας για τις κρατικές ενισχύσεις. Κατόπιν αιτήσεκις στιμΡαλλο^ιένου μέρους, ένα άλλο 
συμβαλλόμενο μέρος «αρέχρι πληροφορίες σε ιβιαπίρΕς μεμονωμένες περιπτώσεις κρατικής 
ενίσχυσης. 
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6. Τϋ ουχίδε&εμένιι τίπ.ϊϋρΐΐζο'ΐΛτ γενιττή (υκη'ρΐΐφή τϊυν προγραμμάτίβν ενΐσ^ρχτης ποα» 
έχϋϊΐΐν (^χρίνει ΐ(ρ;ν την ΐΰρακτη της αρχής τ«ϊυ αναφέρεται οτην ποφΔγροφο 4 κλι καΟκηνύν τη εν 
λόγω ιΐϊ}ογράμμαια σύμφωνα με τα κριτήρια ττιςηοραγράφου 2. 

7. (α) Για την Εφαρμογή των δυατΔξεων της πια|]αγρόΐ|κη> ί σημεία (ίϋ), τα συμβαλλύμετ'α 

μέρη αναγνωρίζσνν όη, χατά τη διάρκεια των περιόδων που αναφέρονται στο 
ΠραηόκοΧλο της παρονσας Ευμφωνίας, το οποίο περιέχει τα μ£ΐα|}ο-ηΐΓΔ μέτρα που 
αφορούν ένα σννδεόεμένο μέρος, οίτοιαδήποτε δημόσια ενίοχμση που έχ^τ ^^ορηγεί το εν 
λόγω Ητον&εδεμένο μέρος οήιολύγΕϊται λαμβανομένου οπόιμη ότι το συγκεκριμένο 
συν&Εδεμένύ μέρος Οεωρέΐται ως πτριοχή ταυτόσημη με ττς περιοχές ϊ*ΐς Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας ποο «τριγρόφονται στΏ άρθρο &7 παράγραφος ί στοιχείο (α) της Σϋνβήκης 
για την ίδρυση της ΕυροΜίαϊκιις Κοινΰτητιας^ 

(Ρ) Στα τέ>^ϊς της πρώτης περιόδου που ανοφέρεται σε ΠρούτόκοΑλο της παρούσας 
Συμφωνίας, τΟ οποίσ περιέχει τα μετηβατικά μέτρα που αφορούν ένα συνδεδεμένα 
μέρας, αυτό τσ συνδεδεμένο μέρος υποβάλλει στην Βυρ<ΐ(»Ηά>πί) Επιτροπή τα στοιχεία 
τύυ κατά κεφαλήν αΕΓΤ τον, εναρμονισμένα σε επίπεδο ΝϋΤΐί II. Η αρχή που 
σναφέρεται στην παράγραφο 4 και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή σξιο^^ογοόν στη συνέχεια 
από κοανσύ την οπλρεζιμότητΰ τα>ν ΐοριοχών του οικείου συνδεδεμένου μέρους, καθώς 
και τις μέγιστες εντάσεις ενίσχυσης για τις εν λύγω περιοχές, έτσι ώστε να καταρησΟεί 
χάρτης περιφερειακών ενισχύσεων με βάση τις σχετικές κατευβόνσεις της Ευρωπαϊκής 
Κοινόπιτας. 
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3. Βάν ένα Οϊΐά ία μέρΐ) ιΐμίνει ώΐι μηα αυγκ}:ΐΐ|ρΛμένη π^ακΐιιίή (ίνύι 

σ(π;μ(3ι{βτι<ττη με τμνς ι^ρι?υς της πιαραγράφνμ Ι, μπορεί να λάβει ιτατάλλη>Λ( μέτρα μετά αϊτό 
ίοαβούλΐΓίκτη ατη Μικτή Ππιτροπή ή μετά α»ό τριάντα εργάσιμες ημέρες απώ την υποβολή αίτησης 
&αψσύΑϊΐκτης. 

9. Τα συμβαλλάμενα μ;έρη αντολλάβσουν πληρεκρορίΕς λαμβάνοντας υπόψη ττηχ; ϊτερτοριπμαύς 
πΟϋ επφάλλυντατ από τις απαιτήσεις για τσ επαγγελματικό και το επιχειρηματικά απάρρητο- 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 


ΙΙαροίτομ,πή υποΰέβεΰΑ' ϊπΰ Δικΐιτττήριο ΕυροϊηιΐΗών ΚοινοτήτΑΐν 
ί. Γενικές ίΐρ;ί^ΐΜυ αιρορούντοάρΰρο Ιβ τηςΣΐιμφωνίος 

1 . Οι βιαδικασίος ΐ60« έχουν καΟικίρωίίεί από το Δικαστιιριο των Ευρωίΐηϊκών Κοινοτήτΐαν 
(«ιΑικαοτήραο»)για την παραπομπή ιφοώικϋοτικών ερωτημάτΐΦν εντός της ΕυρωπώΛίής 
Κοιν'ότητας ισχΰουν, ε((> 6 ΐΓον ενόείκνυτηι. Πέμαν ιης προδικοίτηκης οπόψαοης. το 
δΊχοοτήρΐο του αυμβαλΧομένου μέρους εφαρμώΐ^ την ερμηνεία που έόϋϊοε το Δικαοτήριο. 

2. Τα συμβαλλύμενα μφη έχουν, οτο πεόΐο της παρούοας ΐΙυμφϋ>ν[ας, τα Ι&ια £ικιιιώ>μύ:τιύ 
υποβολής ππρατηρι\θΒύίΐν στο Δικαστήριο με τα κράτη μέλη τιΐ)ς ΕΚ. 
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2. Εκϊοση κκη τρότιίκ; ΐΐιΕξΰγωγίιΐς τιις διαδικχΐίϊϊιις 

πΰϋ ορί^αι στο ΰρίρη 16 πϋράγρυφος 2 της ^ϋυ^ίφοιινίας 

1, Ότανρ σύμφΐύνα με τη ίεότΐρη ίίρώτίίση του άρβρον 16 ιαίίΐΐτρίιφος 2, ένα συμβαλλόμενο 
μέρος λαμβάνει απόφασιι όσον αφορώ την έκταση ιαιι·ι τον τρόπο παριιηομιτίίς μιας υπόβεσης 
στο Λϋςπστήιριο, η εν λύγοο απόφαση προσδιορίιζρι Εϊτε: 


(α) ότι δικαστήριο του £ν λόγω συμβαλν^μένου μέροος, κατά τΐον ακοφώοεων ιου {μοΙοο 
δεν υφΐστανται ένδικα μέσα βόσει του Εθνικού δίκαιον, υποχρεούται να ζητήσει σιτύ τθ 
Δικαστήριο να εκδώσει προδιιβαστίκή απόφαση επί θέματος ιιου έ3^.ι ανακύψει σε 
εκκρέμΰύσα ενΰκτιόν του υπόθιίση κιιΐ αφορώ το κύρος ή την ερμηνίΙΙα πράξης 
αιαφερόμενης στο όρθρο 16 παράγραψΐΐς εφόσον το δικαστήριο αυτό κρΕνει όχι 
χρειάζεται απόφιαση ειτί του θέματος για να αποφονθεί, ή 

(Ρ) ότι κώθε δικαοτήριο του εν λόγίυ συμβαλλομένου μέρους μπορεί να ζητήσει οπό το 
Δικαστήριο να εκΗώαει προθικσσπκή οπόιραοη επί θέματος που του έ])(ϊΐ τεθεί και 
αφορά την ερμηνεία πράξης σναφερόμενης στο άρθρο ί ΰ παράγραφος 2, εφόσον το 
δικαστήριο αυτό κρίνει ότι χρειάζεται απόφ€Μτη επί του θέματος για να αποφανθεζ 

2 . Ο τρόπος εφαρμογής του άρθρου 16 παράγραφος 2 βασίζεται στις αρχ^ που απορρέουν από 
τις νΰμιχός διατάξεις που διέπυυν τη λειτουργία του Δικαστηρίου, καθώς και από τις σχετιχίς 
διατάξεις της Σιη-θήιτης ΕΚ. το καταστατικό και τον εσωτερικό κηνονιομώ του Δικαστηρίου, 
όπως και από τη νομολογία αυτού. Σε περίπτωση που ένα συμβαλλόμενο μόρος λάβει 
απΰφασιι σχετικά με τον τρήκο εφαρμογής της παρούσας διάταξης, λαμβάνει υπόψη τόυ τις 
πρακτικές κατευθύΐ'σεις του Δικαστηρίου στο Ενημερωτικό σημείωμα σχρτική με τις 
παραπομπές υποθέοείοιν που τιποράλλουν εθνικά δικαστήρια για προδικαστική απόφαση. 
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1. I Ιηραπομΐΐή ΰύμιρωνα με ιο ώρΟρο 20 τϊορΛγρόιφος 3 της ΣιηκρΐανΙας 

Γο Δί·ΐοστήρκ> απΰφη[ν£τύί-)^ΐι]ΐ 5ΐιΐ]ϋ:|Μρές πσν ταυ υποβάλλσντσι. σΰ}ΐφ«ιΐν[ΐ μϊ. τΑ ύρΰρύ 20 
ππράγρΐιφος 3 κατά τον τρόΐϊο που (ΒΡΟψαΐνίται για διακρορές σύμςΗΒνα με το ίρΟρο 239 της 
Συνθήκης ΕΚ, 

4. Παραΐϊομπές στο Λττακιτήριο τοκν ΕυροΜίαϊκϊόν Κ,οινοτήτίαν και γλώσσες 

Το ουμΡ<ιΑλόμενΒ μέρη δικαιοόντΐΜ να );ρηαΐμκ·ΰΐο·ΰν+ στις ΐιοΐικασίες ενώχιαν του Δικαστηρίου 
ίΐοϋ ορίζσντατ στην πορύύίϊα. Ευμφΐίνίπ» οποιαδήποιε ατίοημη γ)^ώσσα τοον κοινοτικών θεσμικών 
οργύνίον ή άλλου συμβαλλήμένου μέρους. Εφόσον ^ορησιμοΐΒαιείται μια μη Επίσημη γλώασα των 
κοινοτικίΐν Ε^μικών οργάναιν σε επίσημο κείμενο, παραόί^ειίΕΐ τΰυΓόχρονα η μετάφραση του 
κειμένου στη γαίλική γλώοσα. Εάν ένα σΐίμΡαλλόμενο μέρος προτίβεΐαι να ϊρησιμοποιήπει, βε 
προφορικι) διαδικοισίσ, μιο γλιίκισα που 6εν είναι επίσημη γλώσσα της ΕυρωπαίΙΟΐής Κοινότητας, το 
συμΡαλ^Δμενο μέρος εξμετφαλΛζει ταυτόχρονη όιερμηνεάτ στη γαλλική. 
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ΙΙΛΓΛΡΤΗΜΛ V 


ΠΡΙΜ ΟΚΟΛΛΟ I 

ΜΕτΑΒΑΤΙΚ:ΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙϊ: ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΛΊίΐΝ ΜΕΛΩΝ, ΛΦΕΝΟΙ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΛΗΜΟΚΡΑπΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΑΣ, ΑΨΕ ΙΈί'ΟΥ 

Αρθρο 1 

Μ£ϊύ|ΐατικύς περίοΐίοι 

(1) Η ΐ|Μί)τη μΐταβαπκή κρϋο&ος βιαριΐΕΐ (υιό Γην ισχΐκΗ παρούσας Συμφωνίας έως 

ίιρω οίτΑηρίΛθούν απώ τη Δημοκραΐία της Αλβανίας, σχο εξής «Αλβανία», ώλοι οι όροι ικιμ 
κοπρίζονται βίο άρθρο 2 παρΐγραφ^τς 1 του παρόντος Πρωτοΐίύλλού, ιίατάπιν α}ρ 5 πκής 
αξιολόγησης 3ΐου Οα ΐΓραγματοποιήσΕί η ΕυροΜαΙήίή Κοινότητιι. 

(2) Η ίεΛτερη μ,ετα]3ατινή περίοδος δταρκεί από το τέλος της πρώτης μεταβατικτις περτύθου έως 
ότϋυ εκπληρωθούν από την Αλβανία όλοι οι όροι τβοο καθορίζονται στο άρθρο 2 
παράγραφος 2 του παρόντος ΠρίοτοτίόϊΛου, κατόπιν α^ετιιτης αξιολόγησης που θα 
πραγματοποιήσει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 
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Αρϋρο 2 

Όροι οχετικΰϊ με πι μ£τιά|1ατη) 

{■) Στο ιέλος της πρ(ΐτπ]ς μεταβατικής περιόδου» η Α)' 41 <)ΐνΐΑ 

(ϊ) καθίαταται πλήρες μΐλος τόΜ Συνΐέομου Αεροποριίίάιν ^ρχών (ΙΑΑ) χαι ειτίΐΐώκεΐ να 
εφαμμήζει τη Λ^ομοβΐοία περί ασφάλειας πτήσεων «σσ προβλΐπεται στο 
Παράρτημα Ι- 

(ϊί) εφαρμόζρι το ^0 της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης 1 ΐολιτικής Αεροπορίας (ΕΔΠΑ) 

και Ε?Εΐδυώκέινιι ε^^αρμάζειάλη τη νθμθ()εσΐο: πΐρί αοιφαλείας εδάιφους 7 η> 1> 
προβλέπεται στο Παράρτημα ϊ· 

(ϋΐ) εφαρμόζει τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 39ί5/’91 (για τη,ν κατάργηση των είλγχων και 
διατυπάκιεων πατ> «ιραρμόζονται σης ;[^ιραποσκ£νές και τις παραόιδό'μενες αποσκευές)» 
τον κανονισμό (ΕθΚ) αρτβ. 24ϋ9/92 (τους ναύλους και τα κόμιστρα των αεροιτορικώιν 
γραμμών), την οόηγΕα 94/56ι/ΈΚ (για τις όρουνες ατυ}ίημύ.των)^ τον κανονισμό (ΗΚ) 
αραθ. 2027/97 (γιπ την έυβΰνη τΰΐ» Οέρομέταφορέως. σε περίπτώση αΐν!ί)'ΪΜί>ιτοζ}ι 
οδηγία 200Ϊ/42/ΕΚ (για την αναφορά περιστατικών στην πολιτική αεροπορία), τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριβ. 261/2004 (για την άρνιιοη επιβίβασης), την οδηγία 20ΰΐν79/ΕΚ 
(για την οργάνωση του ^(ρύνοΐι εργασίας στην πολιτική αεροπορία) και την οδηγία 
2003/8Ϊ/ΠΚ (για την οργάνωση του ](ρόνύυ· εργασίας) που αναιιράρονται στο 
Παράρτημα I- 

(ϊν) διαγωρίζει το φορέα παροχής υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας από τον εθνικά 

ρυθμιστικό φορέα, ιδρύει εθνική εποπτική αρχή των υπηρεσιών ΐΛοέριας κυιιλι>φορίας, 
αρ)^ι την αναδιοργάνιωση του εναερίου χώρου της σε λειτουργικό τμήμα ή τμήματα, 
και εφαρμόζει ευέλικτη χρήση του εναερίου χώρου* 
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(ν) επικυρί^νει ϊη ούμβίταη γιπ την Ώ'ίίοίΐίϊίϊΐι ορισ^ιένο&ν ιττις διεθνείς 

αεροπορι,κές μετ<ιφορός (Σϋμβΐΐοη ΐοϋ Μ6νΊρεα>.)' 

(νϊ> έ^ζβι σημειώσει εΛβρκή ΐϊροο&ύ στην εφαρμογή τύ»ν ΜώνώΜαν γιπ τις ιτρατιχΐς 

ενκηρίώειί; ϋπι τον αντΰναΛίΕτμώ πσυ περιεχαντσι σε συμψωνίιι ανηφε^μενη στο 

άρθρο 14 παρώγραφος 1 της ιςνρίσς Χυμφωνίώς ή οίσ ΙΙαράρτημα ΙΠ, αναλώγως. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεταΡαηκής ηεριδδοτι, η Αλβανία ειραρμόζει την παροόσα Συμφοονία, 
καθώς και όλη τη νομοθεσία ίτου πρυβδιορίζεται στο Παράρτημα I. 

ίλρθρο 3 

ΜετηβατικΕς ρυθμίσεις 

(1) Κατά, ιταρεκκλιση του άρθρου 1 ϊτοφάγροφος 1 της κυρίας Ενμφίονίας, 

(α) Κατά τη διάρκεια της ερώτης ^ιί:τα[ϊατι^!% περιάδσυ: 

{ι> κοινοτικΐιί ΐιερομΕταφορείς και αερομεταφορεΐς αδειοδοτημένοι από την Αίφανία 
μπορούν να ασκούν απεριύρίστα δικαιώματα τίυκίΛφορίας μετα^ οποιουΐήπΰϊε 
σημείου σττιν Λλρανία και οποιουδήπατε σημείου σε κράτος μέλος της ΕΚ- 
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(ϊ Ι) ΐΗ;ρ€ίΐ«α()»ρε[ς 5εν ανήΐίουν ΐίαίά πλειοψιιφίίι ή ϊλΐγ3(ρνπιΐ; 

□«κιιαστικώ απώ πγμ Λλβύνία ή υιτηιρ^ουςτης κώΐ οι ΰ^ρομεταφΐίρείς πσυ είνοι 
ΐΐβΐΐο€οτΊΐ)μέ\Όΐ αβύ την Αλβανία 0€ν ανήκουν ϊαιά Μλειοψηφία ή δεν ελέι^Λνται 
οοΰιαΐπιΐΐά από κρΑτι^ μέλη «κ ΕΚ ή υαιηκΑοιυς τους, 

(β) Κατά τη ίιάριίΒία της ίβύιερης μεταβαηιπίς περιάδοο: 

(ί) κηινΌτικοΐ αερυμΕΐαφορείς και αερομΕϊαφορείς <ϊΒΐ.ιίι6οπιμέ\Όΐ από τιιν Αλβανία 
μΛΰραύν να ασκούν τα δικαιώμαΐϊι κυΐίλοφαρΐας που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 <πϊιΐχ£ίο (α> σημείο ί.- 

(ϊ Ι) κοινοτικοί. αεραμεταφορΕίς μπορούν να αακούν απεριύριστια δικακήματα 

κυκλοφορίας μεταξύ σημείων στην Αλβανία και άλλα συνδε^εμενα μέρη και να 
αλλάζουν» σε οποιοίήποϊε σημείο, αεροσκάφος με την προϋπόθεση όη η τπηση 
αποτελεί μέρος δρομολογίου που (ζυπηρετεϊ ένα οημείο εντός κράτους μέλους 
της ΕΚ- 

(ϋΐ) αερομεϊοφορείς αάέιοδστημένσι από την Αλβανία μπορούν να ασκούν 

ααερτάριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ ιτημείων σε διαφορετικά κράτη 
μέλη της ΕΚ και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προϋποιΟεση 6η η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο 
εντός της Αλβανίας, 

(2) ΓΐΛ την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, ως ίΐκοινοΓίΐίός αερομίταφυρέας» νοείται 

αερομεταφορέας αβειοδοτημένος από κράτος μέλος της ΕΚ, τη Νορβηγία ή την Ισλανδία, 
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(3) Τα. ύρΰρα 7 κ&ι 5 ττις κυρϊοις ϊ^υιιφοσνίαις δεν εφοφίλοζσντπι έως το τέλος ττις &ίύ^ης 

μΐταΡαττκής ιτεριόδου, την ϊ^ηφύλαξη της 1 ηι 1 ΰ^έ^ 1 >σης τΐ^ και τιΐ|ς ΚοινύτητΉς 

να χορηγοόν εκΐίΕτόλλεαιτης ούμφιονα μι: Τις πρ4ξεις ^Η>ϋ προσδιορίζονται ΟΤΟ 

Παράρτημα Τ,. αντίστοιχα, ατύυς ύ^φΟμ£Γαφύρ$ίς πύυ ανητΟϋν κατά πλ£ιΟψηφ[α ή ελέγχονται 
ουαιαοτιχά αινό κράτη μέλη της ΕΚ. ή υπηκόους τους Και ατοτις αερομΕ^-ταφορεΐς που ανήκουν 
κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται συσιαοτικά από την Αλ[1ανία ή υπηκόους της από το τέλος της 
πρώτης μεταβατικής περιόδου.. 

Αρβρο4 

Αοφόλπια πτηαείΐιν 

(1) Από την έναρξη της πρώτης μεταβατικής περιό&ου η Λλ()αν[α μετέχω ως παρατηρητής οπς 
εργασίες του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Λσιράλειας της Λεροπορΐας^ 

(2) Στο τέλος «ις δεύτερης μεταΐΐατικής περιόδου η Μικτή Επιτροπή ουνιστάται βάοει του 
άρΰρου 18 της κυρίας Συμφιίΐνίίας καΟποράζΐπ την ακριβή ιδιότητα και τους όρους συμμετοχής 
της Αλβανίας στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Ασφάλειας της Αεροπορίας, 

(3) Έΰΐς το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείι^^εις, η Ευρωπαϊκή 
Κοινόττρα μπορεί να ζητήσει να υποβληΐΟεί σε ειδική αξισλόγηση της ασφάλειας πτήσεων η 
άδεια αερομεταφορόα αδείοδοτημόνοο από την Αλβανία να ίπείΕλεί αερομεπυφσρές από και 
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή οντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται 
αμέσως από την Πυρωποΐκή Κοινότητα ούτως ώστε τή αποφευχΙ&εί σιτοτηδήρτσϊΐ άσκοπη 
καΟι,ιστέρηση στην άσκηση των δικιακβμάτων κυκλοφορίας. 
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Αρθρο 5 

Λοφάλευα ε5ώ(|>αυ<; 

(1) Αϊϊώ την ένιφρξη ΐης μεταΡίττικής !κρι6θοι> ίο εμιηοχοικτηίύ μέρος ηις νομοθεοίας 

πΐρίαοφα^^είσς ε£άΐ)Η>υς ιη^υ ιροσέιορί^αι στο Ποφάρηιμα I τίθεται πτη Αι^θί^ΐΓη της 
αρμόδιας αραιής ιης Αλ(ΐανΐΔς. 

(2) Έίΐίς 10 τΐλος της δίΨτερης μεΏτΡοτίϊΓής ™ρ·^όδοο^ εάν διαπιοτοιθϊιύν ελλείψεις αοφοίιίΕίΐς> η 
ΕυρίΦπαΐκή Κοινότητα μηορείνα ζι^τήσει ιτι υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η 
άδεια αερο]ΐεταφορίέα αδειοδοτημένου από την Αλβανία να εκτελεί οερομειαψορός από και 
προς την Ευριαπαϊχη Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λήγαι αξιολόγηστι πραγματοποιείται 
αμίσαις από την Ευρωπαία Κοινότητα οΰταις ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη 
καθυστέρηση στη(ν άσκηση ΐΰ>ν δικαιοομάιων κυκλοφορίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 11 


ΜΗΤΑ&ΑΤΙΚΕίΡΥΟΜΙΣΕΙΐ; ΜΕ ΓΛΞΥ 
ΎΉΣ ΕΥΡΩΠΛίίΚίΙΣ ΚΟΙΝΟΊ ΠΤΑΣ 
ΚΑ[ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΛΦΗΝΟΣ, 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΣΝΙΑΣ-ΙΙΡΖΕΙ ΟΒΙΝΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 


ΛρΟρο ] 

ΜΐίτΐΐΡστιΐΐές ιαρϊο&οι 

(!) Η ηρώττι ].ΐ£ΐ(ΐρο.ιική πίρίοίος διαρκ&ΐ ΟΛό ιιιν ί&ν'(ΐ[ϊξϊΐ ιπΈης πκφνύοΌς Συμφοονίας έοϊς 

όΐ(Μί ίκπληρΐαβοιύν τι\ Βοονίθί-Ερζ.ετοβίνη όλϋι ΰι ώρυι που ΐΐαθορίζρνται οϊο άρθρο 2 
παράγροΐΐϊΐκ; I του κοφάντος I Ιροοτοκύλλου, ΐίατύπιν (η^^ετυιής ο^ιολΰγΐϊοη,ς ηου ία 
πραγματΟϊίοιήσΕί η ΕυροΜΜίϊκι'ι Κοινώιι^τα. 

(2) Η δεύχερη μηαΡατική περίοδος δταρκεΐ από το τέλος π|; πρώτης μίταθαττκίκ περιόδου έοος 
όχου εκπληρωθούν απώ ιη Ποανία-Ερζηίοΐϊίνη όλοι οι όροι ποο ταίΟορίζανιαι στο άρθρο 2 
παράγραφος 2 του παρόνιος ΠρΗττοττόλλου, καιΰπΐΐτ □](επιτής αξιολόγησης που θα 
πραγρατοποτήσει η Ευριαπαΐκή Κοινότητα. 

ΑρΟρί] 2 

Όροι οχίποίοί με τη μετά|ϊαίΓη 

(1) Στο τέλος τκ^ πρώτης μεταΠαπτΐής περιόδου, η Βύονΐα-ΕρξΕγορΐνη 

(ϊ) ΐΐαθίσταται πλήρες μέλος του Εονδεσμοο Λεροκύρικιων Αρχών {^ ΑΛ) και επιδιώκει να 
ειραρμόξει όλη τη νομικθεοια περί ασφάλειας πτήσεοίν που αναφέρειαι στο 
Παράρτημα Γ 
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(ΐϊ) ίφσρμάζΕί ϊο ϊΰ ττις Ενρώιίπϋ^ ΛιάσχΕψης Παλκικής ΛερΗϊίχΰρίας {ΕΔΠΑ) 

και επι6ιώ»ει να εφαρμόζει όλη τη νομίοίΕίίία περί οκροικιριίίήί; αοφώλευκ; ιιιρμ 
αναφ^εχαι στιο I ΙαρΔριημα 1- 

(ϊ ϋ) εφαρμόζει ίον ΐίσναινισμό (ΕΟΚ.) αριΟ. 392 5/9 [ (για την κατΛργιιση των ελέγχων κπι 
διατΐιποΜείύν ίκιυ ειρ4ρμόζρνται<πν^ χ^φαποακευές και τις παραδιδόμενες αποσκευίές}, 
τον κανονισμό (ΗΟΚι) αριθ, 2409/92 (για τους \'πύλθΊΐς ιοαι τα χόμιοτρα των 
αεροίίορικών γραμμών), την οδηγία 94/5Ϊ/ΕΚ (για τις έρευνες ατυχημάτων), ττιν 
οδηγία 96ι/67/ΕΚ (για τις νίΠ)ρεΐΓί&ς εδάφους), τον κανυνυαμό (£Κ) αριθ. 2027/97 (για 
την ειιΟάνη τοτ; οΐρομεϊοφορέίΰςοε Λερτπτακιη ατυχήματος), την οδηγία 2Ο03/42/ΕΚ 
(για την αναφορά περιοτατικών οτην πολιτική αεροπορία), τον κανρνιαμό (ΕΚ) 
αριΟ. 261/2004 (για τιγν άρνηση επιβί^αοης), την οδηγία 2000/79/ΕΚ (για την 
οργάνωαη ταυ χρόνου εργασίας στην πύλιπκή αεροϋίορία) και ηιν οόηγία 2003/β8/ΕΚ 
(για την οργάνωση του χρόνου εργασίας) παν σναφέρονται στο Παράρτημα {■ 

(ϊν) ΕΒίκυρωνει τη σύμΡαση για την ενίΜίοΙηαη ορισμένιον κανόνων στις διεθνείς 
αεροΐτορικές μεταφορές (Σύμβαση τον Μόντρεαλ)- 

(ν) έχει σημειώσει επαρκή πρόοθο στην εφαρμσγή των κανόνων για τις κρατικές 
ενισχύσεις και ιον ανταγωνισμό που περιέχσνται σε συμφωνία αναφερόμενη στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 της κυρίάς Συμφωνίας ή στο Παράρηιμα ΜΙ της ιιαροΰίΐας 
Συμψίονίσς, οναλόγως. 
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(2) Γτΰ τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιΰ&οιι, η Βοπνία-ΚρζεγοΡίνη 

(ϊ) τΟ ςιηρέύ πΰρθ}[ης υπηρχιιώιν εναέριας 1ίΊ^x^^ΐΗ{Κ1ρί□ς απΛ ταν εθνιΚι^ 

ρυϋμκιτικό φορέα, ιδρύει εΟνικί) εποιτπκή αρ^ τϋΐν υπηρεσιών εναέριας κυκ>^οφορ^ας, 
αρχίΐςε» την αναδιοργάνωση του εναερίοϋ 51 ίοροο της σε λειτουργικά τμήμα ή. τμήματα, 
και εφΐφρύζει ευέλικτη χρήση τοτ> εναερίου χ^ίϊροο· 

(ϋ) εφαρμό^ι την παροιίΗία Συμ^υϊνία, και 6λη τη νομοϋέοία που ορίζιίτατ στο 

Παράρτημα I. 


Αρθρο 3 

Μεταβατικύ* ρυθμίσεις 

(I) Κατά παρέκκλιση του άρθρου I ποράγραιφος | της κυρίας Συμφωνίας, 

(α) Κατά τη ίιΰριίεια της πρώτης μεταΡατικής περιόδου: 

(ϊ) κοινοτικοί αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αΒείοδοτημένοιτ αιτύ τη Ώοσνία'' 
Ερζεγοβίνη μπορούν να ασκούν απεριάριστα δικαιό>ματμ κυκλοφορίΛς μεταξύ 
οποιουδήποτε σι^μεΐου στη Πυηνία-Ερζεγοβίνη και οηοιουδήποτε σημείου σε 
κράτος μέλος της ΕΚ' 
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κοινύΐΐκύί ΐιΛρομεπϊίρορΐΐ; 5εν ανήκουν ϊΐΐτΐ ρώΐΐίίψηφϊβ ή ελέ^^ςοντΐι 
οιχ3(α£Γΐικιά [υηί τη Βθ7ν'(ο['Β(^5εγοβ(νη ή ϋπηκόσαίς της και 0 £|} 0 |ΐ£ΐαφϋ|:ϊΕίς 
οΛειοδοτημένοι ακό τη ΒΐΜνϊΛ-Ρ(ΐζςγοΡίνη 5ίν ανι')καΐη' ίίατά ιΛειοψηφίσ ή δεν 
ε)^έ 1 η(ρνΐαι ουσκίπτικιά αηό κράτη μέλτι ιης ΕΚ ή νκηκ6ΐ>υς τοιις. 

(Ρ·) Κήτά τη διάρκεκι της δεύτερης μειαΡίιϊΐκιν; περιδδσν; 

(ϊ) κτηνοηκοί αερομεταίρορείς ι«ΐι 4ερομετιχφ>σρεϊς ίΐδειοδΰτημένρι από τη Βοσνία- 
Ερζεγοβίνη μπιορυύν να αακαΰν τα δικαιώματα κυιΑοφορΙας ιτοτϊ προΡλέπονται 
ατην ηαράγρα<|Κ) 1 ατοιχείο (α) σημείο ί-' 

(ϋ) κρινοπκαί αερομεϊαιςϊορείς μπύροάν να ασκοάν ακεριόριβτα δικαιώματα 

κυκλοφορίας (.ιεταζύ σημείι»ν στη Βοονία-ΐφζιεγορίνη και ό>Αα αυνδεδεμένα 
μέρη και να αλλάζοι^ν, αε οποιοδήποτε οημείο, αεροοκάφσς με την προίίκόθεση 
ώϊΐ η ίΕϊήση αχοτε^εί μέρος δρομολογίου που εξοιτηρετεί ένα σημείο εντός 
κρήτϋυς μέλους της ΕΚ· 

(ϊϊ Ι) αερομεταφορείς αθειοδοτημένοι από τη Βοσνία-Ερζεγορίνη μπορούν να ασκούν 
απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ σημείυιν σε διαφορετικά κράτη 
μέλη της ΕΚ και να αλλάζουνΗ αε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
ΐϊροϋπόΰεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίοο ιτου εξυπηρετεί ένα σημείο 
εντός της Βοσνΐας-ΕρζεγοΡΐνης. 
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(2) Για την εφαρμογή του παρόντος όρΐΐρου, «ς «χοιιυπκιΑς [ϋ:ρΰμ£Ί£ΐΐίρ[ϊρέίΐς» νοείται; 
α€ρ^]μετα^φορ^^ας αίειο^η,μύνος από κράτος μέλος τιΐ)ς Γ,Κ, τη Νορβηγία ή τη(ν ΙαλανΕία. 

(3) Τα άρ^ια 7 ιαττ 9 τΐ)ς κυρίας Συμ)φ<ύνίας &εν εψαρμόζιυνΐαι έύύς το τύλος της δεύτερης 
με,ταβΐΐηκής περιόδαυ'^ μτ: την οϊπιφύλαξη της υποχρέτυοης της Βύονίας-ΕρζεγοΡίνης και της 
Κοινότητας να χορηγούν άδειες εκμετάλλενοης αόμφωνα με τις πράξεις ποϋ προαΐωρίζονται 
οτο Παράρτημα Ιμ αντίστοιχα, στονς αερομεταΐ)κ>ρε'ίς που ανήκουν κατά πλίιοψηφίο ή 
ελέγχονται ουοίαοτίΐίά από κράτιι μέλη της ΕΚ ή υπιικύους τους και οτσνς αερομεταφορείς 
που ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται οοβιαοτικά από τη Βοσνία-ΕρζεγοΡίνη ή 
νπηκόους της από το τέλΐΐς τπγς πρώπης μεταβατικής περιόδου. 

Αρ6ρο4 

Ασφάλεια πτήοειον 

(1) Από την έναρξη της πρώτης μεταβατικής περιόδου η Βοσνϊα-ΕρξεγοΡίνη μετέχει οος 
παρατηρητής στις εργασίες του ΕυρίυπαϊΚοϋ Οργανυσμού Λαφάλειας της Αΐγιοπορίας^ 

(2) Στα τέλος της δέότιφης μεταβατικής περιόδου η Μικτή Επττροπή που σννιστόται βόοει του 
άρθρου 1 δ της κυρίας Συμφιυνίας καθορίζει την ακριβή ιδιόπιτα και τους όρους συμμΕταχής 
της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης στον Βυρακταϊκό Οργανισμό Λσφόλαας ηις Αεροπορίας. 
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(ΐ) Έιΐί^ το της ΰΐΰΐερης μ£ΐ(][βατιιτής.ΐ»ίρΐι65ύττ, εών όιαπυπϋϊθιούν ϊΛλ£τ«(*εις, η Ενρ«Ηΐαϊΐί:ή 
Κυτνύτητα μ^ρεί να ζηιι^αε.ι να ΐίίΐΰ|1λη0ε[ ειΐτιτή α^τολάγηση τιις αοφώλειαςχρίίοβΐήν η 
ώδεια αερομίΤΓαψΰρέϋ οΒΐαο-δοπιμένίΐΐί οπό τη Βίκινΐα-Ερζεγορΐνη να ΐΐαελεΐ οβραμίταφορές 
πΗ0 τΏΐι πρυς τη|ν Ευρακταϊκή Κοινόπΐϊα ή εντός, αυτής. II εν λώγίϋ αξμϊϊίόγηίΐη 
πραγματοποιείται αμύούΐς από την ευρΐ:Δπαϊ 1 ^ή Κοινότητα οντεος ώοτε να αιτοφ£'υ;(|θεϊ 
οποιαθήηοτε άαΐΐοκη καΟυβτΐρηση στην πονηση των βτκαΐΜ'μόΉΒν κοκΪΛφορίας. 

Αρ6ρο 5 

Ασφά?^ια ε&ίφαος 

(ί) Α«6 την έναρξη της ΰεύτφης μίταβαπιτης πΐρτόδου το εμπιστευηκό μέρος της νομούεοίας 

περί αοψίνχΐας ίόόφους πον πρσαϋιορίζετατ στο Παράρτημα Ε τίΟιεται στη έιώΟεση της 
αρμόδιος αρχής της Βοσνίας-Ερζεγοβΐνης. 

(2) Έίος το τέλος της δεύτερης μετα|1ατι·κής χεριόδου, εάν διαπκπίιΐι&σύν ελλείψεις αο 1 ιρσ)^^πς^ η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήοε· να. οποΡληΟεί αε ειδική αξιολόγηση ασψαλεΐας η 
άδεια αερομεταφορία αδειοδότημένον από τη Βοσνία-ΕρζεγοΡ^ίνιι να εκιελεί αερομεταιρορές 
οπό και προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός βατής. Η εν λόγω αξιολόγηση 
πραγμαΐΰιτιΰΐ£4ΐθι ομόοως από την Ενρ4ιπαϊιτή Κοινότητα οόττβς ώστε να αποφευχ&εΐ 
οποιαδήποτε άσκοπη καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιορμότων κυκλοφορίας- 
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[ΙΡΐΙΤΟΚΟΛΛΟ [ΤΙ 


ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΜΕΤΑΗΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΜΟΤΗ ΓΑΙ 
ΚΑΙ ΪΩΝ ΚΡΑΤΏΝ ΜΕΛΩΝ ΓΗΣ ΑΦΕΝΟΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΛΊ ΙΛΣΤΕίΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ ΑΦΕΤΕΡΟΥ 


Αρβρο 1 

ΜοαΡαπνή πΐρϊο&ος 


(1) Η μεηιΡατική ϊκερίοδος Α[σρκ» από την έντιρξη κι^ρίίο^ της παρύύπώζ Σ\ΐ|ΐιφ<»νί(ΐς έ«ς ότου 
εΐίηληρίύΟιϊύν ππώ τη ΔημοιφατΙα της ΒοίΛγαρίΛς^ στο εξ^ «Βσυλγαρίαϊί, αλοι οι όροι ίΐοι> 
καθορίζονται ατο άρθρο 1 του παρώντίχ; Πρωτοκόν-ου, κατόπιν σχΕτικικ αξιολόγηοΐΐς που 
θσ πραγματοποιήσΕί η Ευρωπαϊκή Κήίνότητα. κατ το αργότΐρο έως την ικροσίρίιρηση της 
Βουλγαρίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

(2) Ως «ΒεύτΕρη μ£ΐα(Ια.τική περίοδος» στην παρούσα Συμιρωνϊίΐ ή τα Παραρτήματά της νοείται 
ατιιν περ[πϊ4»η της Βουλγαρίας η μ«αβατική πβρίοΐος βίσει της παραγράφου I. 

Αρθρο 2 

Όροι οχΐτικοί με τη μειάΡαση 

Ακό τΟ τέλος της ρεταΡατικής ηίρτόΐου η Βουλγαρία εφαρμόζει την ιταρούσα Συμφωνία» καθώς 
και όλη τη νομοθεσία που προαδιορίζεται οτο I Ιαρώρτημα 1^ ύπως προΡλέπεται στο άρθρο 3 της 
κυρίας Συμφωνίας. 
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?^ρβρο 3 

ΜεταΡστικϊές ρ^μΐσεις 

(Ι) Κΐΐτά ΐνορέΐΐΐί.ιση ΐου άρθρου 1 παράγραφος I της κυρΐοκ; τη ΰ^ρκΕΐα της 

μεταΡατικής πΈρτϋδαυ; 

(ϊ) κοινοηκοί οΐρομΕταφορεΕς και οΐρομΐταφΰρϊΗίς αΔ^ΐο^ύπιμένοι (ΐπά τη Βουλγαρία 
μπορούν να ασκούν απεριώριατα δικαιώματα κυκΪΛίφορίσς μεταξύ οποτοοδήποτε 
σιιμείου στη Βουλγαρία ιβαι (ητοΐϋυδήΗοττ. σημίίοο σε κράτος μέλος ττις £Κ· 

(ϊ ί) κοινοτικοί αερομεταιρορΐτς μπορούν να αακούν απκριάριοτά δικαιώματα κυκλοηκιρνας 
μεταξύ βημείιον ίπη Βρυλγαρΐα και άλλα ουνδεδεμένα μέρη και μπορούν να αλλάξουν^ 
σε ΐΗΕύΐοδήηστέ σημείο, αερΐΐοκάιφος με την προΟπόθεσιι ότι η πτή,ση αποτελεί μέρος 
ίρομοΑογίοα που εξυπηρετεί ένα σημείο εντός κράτους μέλους τιις ϋΚ’ 

(ϋ ί) αερομεταιρορεΐς αδειοδοτημένοι από τη Βουλγαρία μπορούν να ασκούν απεριόριστα 
δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ σημείαιν σε διαφορετικά κράτη μέλη της ΕΚ και να 
αλί^ΐξουν, σε οποιοδήποτέ σημείο, οΐρροκάφος με την προΟίτόθεοη ότι η πτηοη 
Αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο εντός της Βουλγαρίας. 
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(2) Για την εφαρμογή τον παρόντος άρθρον, ως ΐοίοινοπκός αερομεταιικιρΐας!» νοείται 
αερομεταφορέας αδειοδοτημένος από κράτος μέλος τι^ς ΕΚ, πι Νορβηγία ή την Ιολανδίη, 

(3) Τα άρθρα 7 και 3 της κυρίας Συμφωνίας έΙεν εφαρμιόζονται έιος το τέλος ηις μεταβατικής 
περιόδου, με την επιφΟλοξη της υποχρέΐιϊοης της Βουλγαρίας ι«ιι της Κοινύτητας να 
χορηγούν άδειες εκμετάλλευσης αύμφονα με τις πράξεις που προσδιορίξιϋντατ στο 
ΙΙαράρτημα 1, αντίστοιχα, στους αεραμεταφορείς που ανήκουν κατά πλοιοφηφΐα ή ώέγχονται 
ουσιαιτηκά απύ κράτη μέλη της ΕΚ ή ικτηκύους τους και ητυιις αερομεταφόρείς που ανήκουν 
κατά πλβιοφηφία ή ελέϊχαντηι ουσιαστικά από τη Βουλγαρία ή υπηκόους της από την αρχή 
της μεταβατικής περιόδου. 


Αρθρο 4 

Ασφάλεια πτήσεοιν 

(1} £το τέλος της μεταβατικής περιόδου η λίικτή Επιτροπή που συνιοτάται βάσει του άρθρου 
της κυρίας Συμφωνίας καθορίζει την ακριβή ιδιότητα και τους όρους συμμετοχής της 
Βουλγαρίας στον Ευρωοταϊκό Οργανισμό Ασφάλειας της Αεροπορίας^ 
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(2) Έο>ς ΐΰ τέλύς της μϊταΡατικιϊς περιόδου» εάν δκυπίπϊϋ&υΰν ελλείψεις αοφαλεΐας^ η 

Ευρωπαϊκή Κοινότητκι μπορεί νΉ ζητήβει να υποβληθεί αε ειδική αξιολόγηση ασφολ^ιίσς η 
άδεια αερομ£ΐαφ£]ρέϊι αδειοδαπιμέΐΌΐυ από τη Βουλγαρία να εκπελεί αερομεκιψΰίΐΐς από τοαι 
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής, Η εν λόγω αξιολόγηοη πραγματοποιείται 
αμέσοϊς από την Εϊιρωπαυϊή Κοινότητα σύτιυς ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη 
ΗαΟυοτέρηαη στην άσκηση των δικαιωμήτων κτυΛοψορΐας, 

Άρθρο 5 

Ασφάλεια εδάφους 

Έως το τέλος της μετα[ϊατικής περιόδου, εάν διαπιοίιωβοΰν ελλείψεις ασιιιαλεΐας, η ΙίορωΒαϊκή 
Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιόλόγηοη ασφαλείας η άδεια 
σερομεταφορέα αδειοόοτημένου από χη ΒοιΑγσρία να εκτελεί αερομεταφορές από και προς την 
ΕυρωπάΚίίή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται αμέσως από την 
Ευρωπαόιή Κοινότητα ούτως ιίιοτε να αποφευ 5 (;θΕί οποιαδήποτε άσκοπη καθυστέρηση στην 
άσκηση των άικαιωμάτων κυκΪΛφορΙας. 
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ΙΙΗΩΊΏΚΟΛΛΟ IV 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΡΥβΜΙΪΙ'ΙΣ ΜΙ-ΤΑΞΥ 
Ί ΗΣ ΕΥΡΩΓίΑΪΚΙίΣ ΚΟΙΝΟΤΙΙΤΑΕ 
ΚΑί ΤΛΝ ΚΡΑΤΛΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑίΙΐΝΟΙ, 

ΚΑΐ ΤΉΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΛ ΙΊΛΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 

Αρθ|>ΰ I 

ΜετυΡατικές ιαρίσΒοι 

(1) Η πρώττ) μεταβαΐΐκή περίοδος ΐιαρκεί απύ την έναρξη ισχί^ της πύ,ρύύοϋΕς Συμ'φΰΐνίας 
ύτου εκτιληραχβοϋν α;τό τη Δημοκρητία της Κροατίας, ατο εξής «Κροατία», ύλΰι οί ώραι ποο 
καθορϊζονται^ στο άρΰρο 2 παρΑτραφος 1 του ιταρΰντος ΠρωταιΐΔλλου, κατΑιτιν ρ^ΐΐυίής 
αξιολύγτισίΓίς ηου 6α πραγμαιοΑαιήσει η Ευροιπαϊΐίή Κοινώτητα- 

(2) Η &ΐατφη μετσΡατική περίο5σς διαρίίΕΐ από το τέλος της πρΰκπις ιτεταΡατικής περιόδοο έοίς 
Δτου ειπτληρω&οόν από την Κροατία ύλοι οι όροι ποίι καθορίζονται στο Αρθρο 2 
παράγραφος 2 του παρόντος Ιίρωτοΐίόλλου^ κατόπιν Οϊ^τηΓης πξιολόγηοης που βα 
ηρατματοπΰιήσΐι η Ευρίοπαϊκή Κοινότητα. 
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!\ρθρύ 2 

Ώρΰι μί. τη μΕτάβοΐΐη 

(1) Ιΐο τέλος πκ μ£ηι|ίατικής ΐτε^ΐτϋ&ΰυ'ι η Κροατία 

(ϊ) καθίσταται τιλήρες μέλος τοο Ενν&έσμου Αείροποριίίών Αρχών και επιδιώκει να 
Ε!ρσρμ^6ζΕI όλη τη νομοθΐιοίσ ιιερά ασιρόλΐΐας ιττήσεων «ου αναφέρεται οτο 
Παράρπιμα ί' 

(ϋ) εφαρμόζει το έγγραφο 30 της Εαρωπαϊκης Διάσκεψης Πολιτικής ΑεροΒορίας (ΕόΓΐΛ) 
και επιδιώκει να εφαρμόζει όλη τη νομοΟεπία περί αεροηορικής ασφαλείας βοό 
προρλΐπεται στο Παράρτημα Τ- 

(Ιϋ) εφαρμόζει τον κανονισμό (ΗΟΚ) αριΟ. 3925/91 (για την κατόργηοη των ελέγχων και 
5ιαη]ΐΓώσεων που εφαρμόζονται στις χειραπασικοές και τις παραόιόύμανες απΰττκετιές), 
τον κονυνιομό (ΕΟΚ) αριΟ. 2409/92 (για τρΐ|^ ναύλους και τα κόμιτπρα των 
αεροπορητών γραμμίϋν), την οόηγία 94/50/ΕΚ (γνπ τις έρεννες ατιηιριμή'αιυν), την 
σ&τγγτα 96/67/ΕΚ (για τις υΒηρεσίες εδάφους)» τον κανονισμό «ρι&. 2027/97 (για την 
ευθύνη του αερομεταφορέως πε περίκτωση ατυχήματος), την ο&ηγία 20()3/42/ΗΚ (για 
την αναφορά περιστατικών στην ϊκΑιτική αεροπορία), τον κανονισμό (ΕΚ) 
αρίΟ. 261/2004 (για την άρνηση £ΐτι(1^]αοης), την αδηγία 290Ο/79/ΕΚ (για την 
οργάνωση ταυ χρόνον εργασίας στην πολιτική αερσ?ιιύρία) και την οδηγία 2003/8δ/ΒΚ 
(για την οργάνωση του χρόνου φγασίσς) που αναφέρονκηστο Τΐα[^ρΐημα ΐ· 

(1ν) διαχωρίζει τα φορέα παροχής υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας σπό τον είθνικό 

ρυθμιστικό φορέα, ιδρύει εθνική επσπηκή αρχή των υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας, 
αρχίζει την αναδιοργάνωση τσυ εναίρΐρν χώραιι της σε λειίαυργικό τμήμα ή τμήματα 
και εφαρμόζει ευέλικτη χρήση του εναερίου χώρου' 
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(ν) ΕΒίιπίράνΕί τη <ιύμΡασΓ| για ίΐιν ενοποίηση. ορΐΓϊμέ\·ίΐιν ΐ£ΐΐν6ν·[(>ν 6α£&ν·Εΐς 
αεροπαρικύς μεταφορές (Συμ[)<ιστι τοο ΜόντρΕο),)- 

(νί) ^£ΐ οημίΐώοΕί βιοριτή πρΐο6ο οτην Είραρμονή των κονόνων για ΐΐς κρατικές 
ενιοτ^ώοεις κοι τίΐν ανταγωνισμό ινου περιέχονται σε συμφωνία αναψερόμεντι οχο 
άρΰρο 14 ΐΜίραγραφος 1 ττν; παρούσας, Συμφωνίας ή στο Παρόρτημπ Πί της παρούσας 
Σ'υμ<ρων[ύ:ς, αναλώγ[ϊ»ς. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεπιρήηκής πφΐόδον, η Κροατία εφαρμόζει την παρούσα Συμφωνίΐς 
καθώς και όλη τη νρμοθΕσία που ορίζεται στο I Ιαράρτημα I. 

Λρ0ρο3 

ΜετιιΙϊατικές ρυΟμίπτιις 

(1) Κατά παρεροίλκπι ταυ άρθρου ΐ παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας, 

(α) Κατά τη διάρκεια της πρώτης ΐίαι της δεύτερης μειαβατικής περιόδου» κοινοτικοί 
αερομεταφύρεΕς και αερομετοφορείς αδειοδοτημένοι ιΐιιιό την Κροατία μπορούν να 
ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ οπυτουδήποτε σημείσυ οτη(ν 
Κροατία και οποισυδύπΐΐΊε σημείου σε κράτος μέλος της ΗΚ. 
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(Ρ) Καΐύ τη της μ^τηβατικιίις περιΰΐΰΐ» 

{ί) κοινοτικοί αΕρομΏΟφορεΐς κα· αιφθ|υίτϊϊφσρΕίς α^ειοδοτημένοι από την Κ ροατία 
μπορούν να αοκούν τα 0ικαιώ^ιαx€ι κοκλοφορίας που προβλύπονΐαι ατην 
παράγραφο 1 ατοι^οείο (α)- 

(ϋ) κοινοτιχοΕ αερΰ·μ£ΐαι;)ΰ[>είς μπορούν να ασχοάν απεριόρια™ δικαιώματα 

κηικλοφορίπς μεταξύ σημείανν στην Κροατία και άλλα αυνδεδΐμ^ μέρη καινή 
αλλάζσυν^ σε οποιοδήποτε σημίίο, οίροοκώφος με την προϋπόθεση ύη π πτήση 
αποτελεί μέρο^ δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο εντός κράτους μέλους 
της ΕΚ' 

(ίίί) αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι απύ ττ|ν Κροατία μπορούν να ασκοόν 

απεριόριστα δικαιώματα κακλαφορίας μεταξύ σημείων σε διαφορεηκά κράτη 
μέλη της ΗΚ και να αλλϋύξοίιν, σε αποισάήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προΐϋιόθεβη ότι η ΐΕπ^ση αποτΐλ£ί μέρος δρομολΛπγίου που εξυπηρετεί ένα σημείο 
εντός της Κροατίας. 

(γ) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου οι κοινοτικοί αερομεταφοιρείς δεν 
ανήκουν καιά πλειοψηφία ή 5εν ελέγκρνται ουσιαστικά από την Κροατία ή υπηκόους 
της και αερσμειοιφορείς που είναι αΐειοδστημένσι α»6 την Κροατία δεν ανήκουν κατά 
π>Λΐοψηιρία ή δεν ελέγχρνιαι ουσισσιιΐϊά από κράτη μεί.η της ΕΚ ή υπηκόους τους, 

(2) I 'ια την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, ως «κοινοτικός αερομεταφορέαςι» νοείται 

οερομεταφορέος αδοιοδοτημένος από κράτος μέλος της ΕΚ, τη Μορβηγία ή την Ισλανδία. 
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(3) Τα ύρΰρα 7 και 8 τι^ς ιαιρίας Σν^^ίΦνίας &εν ίϊψαρμόζονιαι ίΐΰς το τΕ?^ας της δείύΏρτις 

μ£ΐαΡαΐ«ίήί;τ«:ρι:6&]ΐΐ, ρκι την επνρϋλίτξη της υιτοϊρέίοοτκ της Κροατίας ημι της Κοινότητας 
να 3£ΰρητοίιν άδεικς τκμϊ:τ[ϊ3^.£υσης σύμφοονα μο τις αρά^ις που προπδιήρίςηνται οττο 
Παράρτημα I, αντίυτοι^, οτους. αερομεια((ΐκιρΐ[ς ποϋ ανήιοοαν κατά πλειοψτιφΐα ή ε?%έγχοντϊΐι 
ουοιαοτιιΐά από ιτράτη μέλη της ΕΚ. ή υίτηιοΰους τους και στί?νς αΐ'.ρομετηφορΐϊς ποο ανήκουν 
κατά πλετοψηφία ή ελέγχονται ουαιααιικύ από την Κροατία ή υηηκιΰους της α«ό το τέλος της 
πρώτης μετα^τιΐίής τιφιό^υ. 


Αρθρο 4 

Λοφήλεια πτήσειον 

(1) Από τηV έναρξη της πρώτης μΐπαβατικης περιόβου ιι Κροατία ρΐτέχΐι ^ παρατηρητής οτις 

εργασίας του Ευριώπβϊΐίοϋ Οργανισμού Λσιραί^ιας της Αίφσπορίας. 

{2) Στο τέλος της Βίώττρης μετα[ϊατΐ(θΐκ περιόδου η Μικτή Επιτροπή που συναηύΐαι βάοέι του 
άρθρου 18 της ττυρτας Συμφίονΐας καΕϊορίςει ττιν· ακριβή ιδιότητα και τους όρ(η>ς συμμετοχής 
της Κροατίας στον Ευρακταΐκό Οργανισμό Ασφάλειας της Αεροπορίας^ 

(3} Είος ΐο τέλος της δεύτερης μεταβατικής ιυϊριιό5ου, εάν £ιαπιοταιΟούν ώλείφεις αοφολεϊας» η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπσρτί να ζητήσει να υ«ο|]ληϋΕί οε ειδιιοή αξιολόγίμτη ασφαλείας η 
άδεια αερομετοφορέα αδειοδστημένου από την Κριιατία ν« εκτελεΕ αερομοΐοφορέςαπό και 
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Π εν λόγω αξιολόγηση πραγματσπσιείται 
αμέοίος από την ΕυρκΗταϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να αποφΕυ^^ΟεΕ σποισδήποτε άσκοπιι 
καΟΐκΓτέρηση στην άσκηση των Βικαιωμάτοον ροίκλοφορίας. 
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ΛρΟρύ 5 

Λοφάλ&ΐΔ £&άφαΐΐς 

(1) Ατιό την έι-Ήρξη της δεύΐ€ίΐ·ης μεταΡίίτΜίής ϊΐΐ£ριΰ5ου το εμ^ιοτεοτικύ μέρος της νομοθΐοίας 

περί ασφαλεΐοις εδά^ροΐϊς ποτι προσδιορίζεται στο Παράρτημο I τίΟΐΤΐιι στη της 

αρμόδιας ϋρ)[ης της Κροατίας. 

(2) Έως το τέλος της δεύτερης μεταρατικής ττεριώ&ου, ΕΜχν διαπιοτωβούν ελλείψειις ασιραλείας, τ 
Ευραηταΐκή Κοινότητα μιτορεί να ζητήσει νοί υηΰ·]ΐλ’ήθ£ΐ οε βιδικήι ^ΐί>λΛγτΐίίΓ| οίκραΐ£ίβζ ΐ) 
ώδεια αερομεταφορέα αδειοβοτημένοϋ από την Κροατία να εκτελεί αερομεταφορές από και 
προς την ΕΐιρανΜαϊΙίή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση ιΐ|>αγμσΓθΊΐοκί.τιοι 
ύμέοιως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε νΐ σποιίΜυχΙθεί οποια&ήιτοτε άσκοπιι 
κήΟυστΐρηση οτη(ν άσκηση των δικαιωμάτων τευκλοφοριίας. 
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η ΡΩ ΓΟΚΟΛ ΛΟ V 

ΜΕ-ΤΛΒΑΤΙΚΓΣ ΡΥΘΜίΣϋΙΕ Μ£ ΓΛΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟ ΠΙΤΑΣ 
ΚΛΙ ΓίϊΝ ΚΡΛΙΤΙΝ ΜΙ-ΛΩΝ ΤΗΣ, ΛΦΚΝΟΣ. 

ΚΑί ΤΗΣ ΠΡΩΗΝ ί·ίϋΥ[·ΚϋΕΛΛΒΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 

Λρ%Η> 1 

Μετα|ϊατικιές περίΰάοι 

(1) Η ιφΜτη μΐταΡατική ιτΕ]ρ{ύέΰς θιορκεί υπό την ϊοχύος ίης πΰροΐκιας Σΐίμ[(«ίΐίνΙ(ΐς έ(»ς 

ότον εκπληρωθούν από ττιν Πρώην ΓιουγίίΟϊϊλαΡίϋΤί Δημοκρατία της Μακεδανκτς όλοι οι 
όρο( πίη> καθορίζονται ΰτο άρθρο 2 Μΐρ4γραφος 1 τοο παρόντίΗ; Πρ«^τοκόλλου. κίΐτόίϊΐν 
σχετικής αξιολόγηιϊης που θα πραγματοποιήσει η Ευρωπαϊκή Κοινάτηταη 

(2) ] 1 &6ώτ£ρη μ£ΐα(3αττκή περίοδος διαρκεί από το τΐλος ττ^ς πρώτης μειαΡατικής ΐτος 

ότου ίκπληίρΜθαύν από την ΙΙρώην ΓΐΑίφΟκτλαβιι^ Δημοκρατία της Μακϊ^ϊϋνϊάς όλοι οι 
όροι που καίορίζονται ο-ίο ύρΟρο 2 παράγραφος 2 του παρόντος Πρωτοκόλλου, κατόπιν 
σχετικής αξιολόγηοης που θα πραγματοποιήσει η Ευρωπαϊίίή Ιζοτνότητα. 

Αρθρο 2 

Όροι οδικοί μ£ τη μετά|1οοη 

(1} Στο τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου, η Πρώην 1 ιουγκοολαρική Λημοκρατίπ της 
Μακεδονίας 

(ί) καθίοταται πλήρες μϋλος τοο Συνδέοραυ Αεροπορικών Αρχών και επιδιώκει να 
εφαρμόζει όλη τιι νομοθεσία περί σοφάϊ^ϊΐας πτήσεων που αναφόρειαι στο 
Παράρτημα Ε’ 
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<η) είραρμώζει το έγγραφο 30 της Ευρωπαϊκής ώιώσκεΐίΓΚΚ Πολιτικής ΑερΜωρίος (ΕΛΠΑ) 
κύΐ να οφαρμϋζει ώλη τη νομο^Εχιίοί περΕ αεροπορικής Μ^|ΗϊλεΐΐΗ; τιοο 

ΐτναφέρεται στο ίίίιρύρτημισ ί' 

{ίίί) £]φσρμύζε4 τον κουοντομίί (ΕΟΚ) αριϋ. 3925/91 {γκ την κατάργτΐιίΐη ΐΐών ελέγ^βοαν και 
διστίΗτώσεαιν ηου &(Μψμΰςοντίΐι σης χειραΓοσκευΐς και τις παραδιδόμενΕς αποσκευΐς)» 
τον κανονιομό (ΕΟΕί) αρι&, 2409/92 (για τους ναΰλονς και τα κώμιοτρα ιιψν 
αεροπορικών γραμμών), πιν οδιτγΐα 94/56/ΕΚ (για τις έρευνες ιιτοιημώταιν), την 
οδηγία 96/^7/ΕΚ (για τις νπίρεσΕες εδάφους), την οδνιγία 2001/42/ΕΚ (για την 
ονπφορά περιστατικών στην τωλιτική αεροίτορία), τιΐ|ν οδηγία 2000/79/ΕΚ. (για την 
οργάνωση τοτυ )ιρόναυ εργασίας στην πολιτική αεροπορία) και την οΐηγΕα 2003/88/ΕΚ 
(για την οργάνωση ίου χρόνου εργασίας) που αναφΐρσνται στο Παράρτημα Ι' 

(ϊν) δια^ρίζει το φορέα παροχής υπηρεσιών εναέριας κυκίΛφορίαςαπώ τον ε&νικό 

ρυθμιστικό φορέα, ιδρύει ίϋθνική εποπτική αρχή των υπηρίαυάν εναέριας κυκλοφορίας, 
αρχίζει την αναδιοργάνούοη του εναερίου χώρου της σε λειτουργικό τρήμα ή τμήματα, 
και £((Ηΐρμ6ζει ευέλικτη χρήση του ενοφίσυ χώρου· 

(ν) επικυρώνει τη ϊϊυμ]3Λοη για την ενοποίηση ορισμένων ιπτνάνων στις διεθνείς 
αεροπορικές μεταφορές (Σύμ|ίαση του Μόντρεαλ)· 

(νί) έ;^ σημειώσει επαρκή πρόοδο στην εφαρμογή των κανόνων για τις κρατικές 
ενιοχυσεις και τον ανταγωνισμό που περιέχσνται σε συμφωνία αναφεράμενη στο 
άρθρο Η παράγραφος I της κυρίας Συμφωνίας ή στο Παράρτημα III της ίταρούσας 
Συμφωνίας, αναλώγως. 
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(2) Ειο τέλος ιτκ δεύτερης μετηρατιν^ περιήδου, ιι 1 Ιρώιιν Γιουγιαισλ»|1ική Δημ^ιηραιίο της 
ΜαϊΕ5ΰν[ϊΐς ΐ^ρμόζει την πορονοη κτίΟύ^ και ύλη τΊ| νϊ>]ΐοΰε<ιϊα που ορίζετνι 

οτρ Παράρτημα I. 


Άρθρο 3 

Μετα^τικ^ ρυ0μ£θϊ.υς 


(Ι) Κατά παρίέκκλιαη του άρθρου 1 παράΐραφος \ της τίυρίας Σμμι^ΐϋκνϊα^ 

(α) Κατά τη ^ιάρκϊιτα της ηρώτης μεταΐϊατιιαις περιάδου; 

(ί) ποινοττποί αειτομεταιραρείς και αί^ύμι;ταφ>ι>|ϊΐ£[ς ύύεΐοάατΊΐΐμύνοι α^ την Πρώην 
Γιου71^οοϊ^αΡ^ική Λημοκρατία της Μακέδονϊας ιιπορϊοάν να οβιΐούν απερίόριοτα 
£ικαιβ)ματα κχικλΛφορίας μεταξύ οποαουδήποτε οημείσν στην Πράίην 
ΓίΛυγκοολπΡΗίή Δημοπρατίσ της Μπίίεδονΐπς χαι οποιου&ηηοτε οημείου σε 
κράτος μέλος της ΕΚ- 

(ίϊ) ηοινΟτικΰί [ΐ£ρομ;έταφορείς ΰι-'^ ανήκουν κατά πλΐιΟψηφία ή ύεν ΐλέιςςονταί 

ονάίοστικά μπύ την Πρώηίν Γ ιουγκοσλοβική ΔημοκρατΙά της Μακέάονίίκς ή 
νηηκάοας της και οι αερορεττιφορεΕς που είναι αδειοάοτημένοι απώ την Πρώην 
ΠίϊνγκοσλαΡικη Δημοκρατία της Μακ&ίίονίας δεν ανήκουν κατά π?«ειονη(ρία ή 
δεν ελέγχονται ουοιαοτικά απύ κράτη μέλη της ΕΚ ή υπηκύους τους^ 
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(β) Κατά τη διάρκεια της δεύτερης μεταβατικής περιόδου: 

(ϊ) κοινοτικοί αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από την Πρώην 
Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας μπορούν να ασκούν τα δικαιώματα 
κυκλοφορίας που προβλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχείο (α) σημείο ϊ.· 

(ϋ) κοινοτικοί αερομεταφορείς μπορούν να ασκούν ατιεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας 
μεταξύ σημείων στην Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας και άλλα 
συνδεδεμένα μέρη και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο εντός 
κράτους μέλους της ΕΚ· 

(ΐϋ) αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της 
Μακεδονίας μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ 
σημείων σε διαφορετικά κράτη μέλη της ΕΚ και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, 
αεροσκάφος με την προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που 
εξυπηρετεί ένα σημείο εντός της Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της 
Μακεδονίας. 

(2) Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, ως «κοινοτικός αερομεταφορέας» νοείται 

αερομεταφορέας αδειοδοτημένος από κράτος μέλος της ΕΚ, τη Νορβηγία ή την Ισλανδία. 
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(3) Τα άρθρα 7 και 8 της κυρίας Συμφωνίας δεν εφαρμόζονται έως το τέλος της δεύτερης 
μεταβατικής περιόδου, με την επιφύλαξη της υποχρέωσης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής 
Δημοκρατίας της Μακεδονίας και της Κοινότητας να χορηγούν άδειες εκμετάλλευσης 
σύμφωνα με τις πράξεις που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I, αντίστοιχα, στους 
αερομεταφορείς που ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά από κράτη μέλη της 
ΕΚ ή υπηκόους τους και στους αερομεταφορείς που ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται 
ουσιαστικά από την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας ή υπηκόους της 
από το τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου. 

Άρθρο 4 

Εφαρμογή ορισμένων νομοθετημάτων 
από την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2 του παρόντος πρωτοκόλλου, με την έναρξη ισχύος της παρούσας 

Συμφωνίας η Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας 

(ΐ) εφαρμόζει στην πράξη τη σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων στις διεθνείς 
αεροπορικές μεταφορές (Σύμβαση του Μόντρεαλ)· 

(η) επιβάλλει τη συμμόρφωση στην πράξη προς τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 261/20Θ4 των 

αερομεταφορέων που είναι αδειοδοτημένοι από την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της 
Μακεδονίας· 

(ϋΐ) παύει ή καθιστά σύμφωνη με το κοινοτικό δίκαιο τη σύμβαση μεταξύ της κυβέρνησης της 
Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας και της Μ&οοάοηϊαη ΑΪΓΐΐηεε (ΜΑΤ). 
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Άρθρο 5 

Ασφάλεια πτήσεων 

(1) Από την έναρξη της πρώτης μεταβατικής περιόδου η Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία 
της Μακεδονίας μετέχει ως παρατηρητής στις εργασίες του Ευρωπαϊκού Οργανισμού 
Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου η Μικτή Επιτροπή που συστήνεται βάσει του 
άρθρου 18 της κυρίας Συμφωνίας καθορίζει την ακριβή ιδιότητα και τους όρους συμμετοχής 
της Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό 
Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

(3) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαταστωθούν ελλείψεις ασφαλείας, η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η 
άδεια αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της 
Μακεδονίας να εκτελεί αερομεταφορές από και προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός 
αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
ούτως ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη καθυστέρηση στην άσκηση των 
δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 
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Άρθρο 6 

Ασφάλεια εδάφους 

(1) Από την έναρξη της δεύτερης μεταβατικής περιόδου το εμπιστευτικό μέρος της νομοθεσίας 
περί ασφαλείας εδάφους που προσδιορίζεται στο Παράρτημα I τίθεται στη διάθεση της 
αρμόδιας αρχής της Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας. 

(2) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις ασφαλείας, η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η 
άδεια αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της 
Μακεδονίας να εκτελεί αερομεταφορές από και προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός 
αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
ούτως ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη καθυστέρηση στην άσκηση των 
δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ VI 

ΜΕΤΛΒΑΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΜΕΤΛΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΡΒΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 

Άρθρο 1 

Μεταβατικές περίοδον 

(1) Η πρώτη μεταβατική περίοδος διαρκεί από την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας έως 
ότου εκπληρωθούν από τη Δημοκρατία της Σερβίας όλοι οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 
2 παράγραφος 1 του παρόντος Πρωτοκόλ,λου, κατόπιν σχετικής αξιολόγησης που θα 
πραγματοποιήσει η οικεία αρχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

(2) Η δεύτερη μεταβατική περίοδος διαρκεί από το τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου έως 
ότου εκπληρωθούν από τη Δημοκρατία της Σερβίας όλοι οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 
2 παράγραφος 2 του παρόντος Πρωτοκόλλου, κατόπιν σχετικής αξιολόγησης που θα 
πραγματοποιήσει η οικεία αρχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 
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Άρθρο 2 

Όροι σχετικοί με τη μετάβαση 

(1) Στο τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου η Δημοκρατία της Σερβίας 

(ΐ) καθίσταται πλήρες μέλος του Συνδέσμου Αεροπορικών Αρχών και επιδιώκει να 
εφαρμόζει όλη τη νομοθεσία περί ασφάλειας πτήσεων που αναφέρεται στο 
Παράρτημα Ι· 

(ϋ) εφαρμόζει το έγγραφο 30 της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (ΕΔΠΑ) 
και ετηδιώκει να εφαρμόζει όλη τη νομοθεσία περί αεροπορικής ασφάλειας που 
αναφέρεται στο Παράρτημα Ι· 

(ϋί) εφαρμόζει τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3925/91 (για την κατάργηση των ελέγχων και 
διατυπώσεων που εφαρμόζονται στις χειραποσκευές και τις παραδιδόμενες αποσκευές), 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2409/92 (για τους ναύλους και τα κόμιστρα των 
αεροπορικών γραμμών), την οδηγία 94/56/ΕΚ (για τις έρευνες ατυχημάτων), την 
οδηγία 96/67/ΕΚ (για τις υπηρεσίες εδάφους), την οδηγία 2003/42/ΕΚ (για την 
αναφορά περιστατικών στην πολιτική αεροπορία), την οδηγία 2000/79/ΕΚ (για την 
οργάνωση του χρόνου εργασίας στην πολιτική αεροπορία) και την οδηγία 2003/88/ΕΚ 
(για την οργάνωση του χρόνου εργασίας) που αναφέρονται στο Παράρτημα Ι· 

(ΐν) διαχωρίζει το φορέα παροχής υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας από τον ρυθμιστικό 
φορέα της Δημοκρατίας της Σερβίας, ιδρύει εποπτική αρχή των υπηρεσιών εναέριας 
κυκλοφορίας της Δημοκρατίας της Σερβίας, αρχίζει την αναδιοργάνωση του εναερίου 
χώρου της Δημοκρατίας της Σερβίας σε λειτουργικό τμήμα ή τμήματα, και εφαρμόζει 
ευέλικτη χρήση του εναερίου χώρου· 
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(ν) επικυρώνει τη σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων στις διεθνείς 
αεροπορικές μεταφορές (Σύμβαση του Μόντρεαλ)· 

(νϊ) έχει σημειώσει επαρκή πρόοδο στην εφαρμογή των κανόνων για τις κρατικές 
ενισχύσεις και τον ανταγωνισμό που περιέχονται σε συμφωνία αναφερόμενη στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας ή στο Παράρτημα III της παρούσας 
Συμφωνίας, αναλόγως. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, η Δημοκρατία της Σερβίας εφαρμόζει την 
παρούσα Συμφωνία, καθώς και όλη τη νομοθεσία που ορίζεται στο Παράρτημα I. 

Άρθρο 3 

Μεταβατικές ρυθμίσεις 

(1) Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας, 

(α) Κατά τη διάρκεια της πρώτης μεταβατικής περιόδου: 

(ί) Κατά τη διάρκεια της πρώτης και της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, κοινοτικοί 
αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη Δημοκρατία της 
Σερβίας μπορούν να ασκούν ατιεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ 
οποιουδήποτε σημείου στη Δημοκρατία της Σερβίας και οποιοσδήποτε σημείου 
σε κράτος μέλος της ΕΚ· 
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(ϋ) κοινοτικοί αερομεταφορείς δεν ανήκουν κατά πλειοψηφία ή δεν ελέγχονται 
ουσιαστικά από τη Δημοκρατία της Σερβίας ή υπηκόους της και οι 
αερομεταφορείς που είναι αδειοδοτημένοι από τη Δημοκρατία της Σερβίας δεν 
ανήκουν κατά πλειοψηφία ή δεν ελέγχονται ουσιαστικά από κράτη μέλη της ΕΚ ή 
υπηκόους τους. 

(β) Κατά τη διάρκεια της δεύτερης μεταβατικής περιόδου: 

(ΐ) κοινοτικοί αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη 

Δημοκρατία της Σερβίας μπορούν να ασκούν τα δικαιώματα κυκλοφορίας που 
προβλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχείο (α) σημείο ϊ.· 

(ϋ) κοινοτικοί αερομεταφορείς μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα 
κυκλοφορίας μεταξύ σημείων στη Δημοκρατία της Σερβίας και άλλα 
συνδεδεμένα μέρη και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο 
εντός κράτους μέλους της ΕΚ- 

(ΐϋ) αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη Δημοκρατία της Σερβίας μπορούν να 
ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ σημείων σε διαφορετικά 
κράτη μέλη της ΕΚ και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο 
εντός της Δημοκρατίας της Σερβίας. 

(2) Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, ως «κοινοτικός αερομεταφορέας» νοείται 

αερομεταφορέας αδειοδοτημένος από κράτος μέλος της ΕΚ, τη Νορβηγία ή την Ισλανδία. 
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(3) Τα άρθρα 7 και 8 της κυρίας Συμφωνίας δεν εφαρμόζονται έως το τέλος της δεύτερης 

μεταβατικής περιόδου, με την επιφύλαξη της υποχρέωσης της Δημοκρατίας της Σερβίας και 
της Κοινότητας να χορηγούν άδειες εκμετάλλευσης σύμφωνα με τις πράξεις που 
προσδιορίζονται στο Παράρτημα I, αντίστοιχα, στους αερομεταφορείς που ανήκουν κατά 
πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά από κράτη μέλη της ΕΚ ή υπηκόους τους και στους 
αερομεταφορείς που ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά από τη Δημοκρατία 
της Σερβίας ή υπηκόους της από το τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου. 

Άρθρο 4 

Ασφάλεια πτήσεων 

(1) Από την έναρξη της πρώτης μεταβατικής περιόδου η Δημοκρατία της Σερβίας μετέχει ως 
παρατηρητής στις εργασίες του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου η Μικτή Επιτροπή που συνιστάται βάσει του 
άρθρου 18 της κυρίας Συμφωνίας καθορίζει την ακριβή ιδιότητα και τους όρους συμμετοχής 
της Δημοκρατίας της Σερβίας στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

(3) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις, η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η άδεια 
αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από τη Δημοκρατία της Σερβίας να εκτελεί αερομεταφορές 
από και προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση 
πραγματοποιείται αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να αποφευχθεί 
οποιαδήποτε άσκοπη καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 
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Άρθρο 5 

Ασφάλεια εδάφους 

(1) Από την έναρξη της δεύτερης μεταβατικής περιόδου το εμπιστευτικό μέρος της νομοθεσίας 
περί ασφαλείας εδάφους που προσδιορίζεται στο Παράρτημα I τίθεται στη διάθεση της 
αρμόδιας αρχής της Δημοκρατίας της Σερβίας. 

(2) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις ασφαλείας, η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η 
άδεια αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από τη Δημοκρατία της Σερβίας να εκτελεί 
αερομεταφορές από και προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω 
αξιολόγηση πραγματοποιείται αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να 
αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοττη καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίοις. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ VII 

ΜΕΤΛΒΑΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟΥ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 

Άρθρο 1 

Μεταβατικές περίοδοι 

(1) Η πρώτη μεταβατική περίοδος διαρκεί από την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας έως 
ότου εκπληρωθούν από τη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου όλοι οι όροι που καθορίζονται 
στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του παρόντος Πρωτοκόλλου, κατόπιν σχετικής αξιολόγησης που 
θα πραγματοποιήσει η αρμόδια αρχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

(2) Η δεύτερη μεταβατική π:ερίοδος διαρκεί από το τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου έως 
ότου εκπληρωθούν από τη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου όλοι οι όροι που καθορίζονται 
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του παρόντος Πρωτοκόλλου, κατόπιν σχετικής αξιολόγησης που 
θα πραγματοποιήσει η αρμόδια αρχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 
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Άρθρο 2 

Όροι σχετικοί με τη μετάβαση 

(1) Στο τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου η Δημοκρατία του Μαυροβουνίου 

(ΐ) καθίσταται πλήρες μέλος του Συνδέσμου Αεροπορικών Αρχών και επιδιώκει να 
εφαρμόζει όλη τη νομοθεσία περί ασφάλειας πτήσεων που αναφέρεται στο 
Παράρτημα Ι· 

(ϋ) εφαρμόζει το έγγραφο 30 της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (ΕΔΠΑ) 
και επιδιώκει να εφαρμόζει όλη τη νομοθεσία περί αεροπορικής ασφάλειας που 
αναφέρεται στο Παράρτημα 1· 

(ϋϊ) εφαρμόζει τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3925/91 (για την κατάργηση των ελέγχων και 
διατυπώσεων που εφαρμόζονται στις χειραποσκευές και τις παραδιδόμενες αποσκευές), 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2409/92 (για τους ναύλους και τα κόμιστρα των 
αεροπορικών γραμμών), την οδηγία 94/56/ΕΚ (για τις έρευνες ατυχημάτων), την 
οδηγία 96/67/ΕΚ (για τις υπηρεσίες εδάφους), την οδηγία 2003/42/ΕΚ (για την 
αναφορά περιστατικών στην πολιτική αεροπορία), την οδηγία 2000/79/ΕΚ (για την 
οργάνωση του χρόνου εργασίας στην πολιτική αεροπορία) και την οδηγία 2003/88/ΕΚ 
(για την οργάνωση του χρόνου εργασίας) που αναφέρονται στο Παράρτημα Ι· 

(ΐν) διαχωρίζει το φορέα παροχής υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας από τον ρυθμιστικό 
φορέα της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου, ιδρύει εποπτική αρχή των υπηρεσιών 
εναέριας κυκλοφορίας της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου, αρχίζει την 
αναδιοργάνωση του εναερίου χώρου της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου σε 
λειτουργικό τμήμα ή τμήματα, και εφαρμόζει ευέλικτη χρήση του εναερίου χώρου· 
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(ν) ετηκυρώνει τη σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων στις διεθνείς 
αεροπορικές μεταφορές (Σύμβαση του Μόντρεαλ)· 

(νϊ) έχει σημειώσει επαρκή πρόοδο στην εφαρμογή των κανόνων για τις κρατικές 
ενισχύσεις και τον ανταγωνισμό που περιέχονται σε συμφωνία αναφερόμενη στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας ή στο Παράρτημα III της παρούσας 
Συμφωνίας, αναλόγως. 

2) Στο τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, η Δημοκρατία του Μαυροβουνίου εφαρμόζει 
την παρούσα Συμφωνία, καθώς και όλη τη νομοθεσία που ορίζεται στο Παράρτημα I. 

Άρθρο 3 

Μεταβατικές ρυθμίσεις 

1) Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας, 

(α) Κατά τη διάρκεια της πρώτης μεταβατικής περιόδου: 

(ϊ) Κατά τη διάρκεια της πρώτης και της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, κοινοτικοί 
αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη Δημοκρατία του 
Μαυροβουνίου μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ 
οποιουδήποτε σημείου στη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου και οποιουδήποτε 
σημείου σε κράτος μέλος της ΕΚ· 
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(ϋ) κοινοτικοί αερομεταφορείς δεν ανήκουν κατά πλειοψηφία ή δεν ελέγχονται 
ουσιαστικά από τη Δημοκρατία του Μαυροβούνιου ή υττηκόους της και οι 
αερομεταφορείς που είναι αδειοδοτημένοι από τη Δημοκρατία του 
Μαυροβουνίου δεν ανήκουν κατά πλειοψηφία ή δεν ελέγχονται ουσιαστικά από 
κράτη μέλη της ΕΚ ή υπηκόους τους. 

(β) Κατά τη διάρκεια της δεύτερης μεταβατικής περιόδου: 

(ΐ) κοινοτικοί αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη 

Δημοκρατία του Μαυροβουνίου μπορούν να ασκούν τα δικαιώματα κυκλοφορίας 
που προβλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχείο (α) σημείο ϊ.· 

(ϋ) κοινοτικοί αερομεταφορείς μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα 

κυκλοφορίας μεταξύ σημείων στη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου και άλλα 
συνδεδεμένα μέρη και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο 
εντός κράτους μέλους της ΕΚ· 

(ϋϊ) αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου μπορούν 
να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ σημείων σε διαφορετικά 
κράτη μέλη της ΕΚ και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυττηρετεί ένα σημείο 
εντός της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου. 

(2) Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, ως «κοινοτικός αερομεταφορέας» νοείται 

αερομεταφορέας αδειοδοτημένος από κράτος μέλος της ΕΚ, τη Νορβηγία ή την Ισλανδία. 
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(3) Τα άρθρα 7 και 8 της κυρίας Συμφωνίας δεν εφαρμόζονται έως το τέλος της δεύτερης 
μεταβατικής περιόδου, με την επιφύλαξη της υποχρέωσης της Δημοκρατίας του 
Μαυροβουνίου και της Κοινότητας να χορηγούν άδειες εκμετάλλευσης σύμφωνα με τις 
πράξεις που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I, αντίστοιχα, στους αερομεταφορείς που 
ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά από κράτη μέλη της ΕΚ ή υπηκόους τους 
και στους αερομεταφορείς που ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά από τη 
Δημοκρατία του Μαυροβουνίου ή υπηκόους της από το τέλος της πρώτης μεταβατικής 
περιόδου. 

Άρθρο 4 

Ασφάλεια πτήσεων 

(1) Από την έναρξη της πρώτης μεταβατικής περιόδου η Δημοκρατία του Μαυροβουνίου μετέχει 
ως παρατηρητής στις εργασίες του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου η Μικτή Επιτροττή που συνιστάται βάσει του 
άρθρου 18 της κυρίας Συμφωνίας,καθορίζει την ακριβή ιδιότητα και τους όρους συμμετοχής 
της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Ασφάλειας της 
Αεροπορίας. 

(3) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις, η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η άδεια 
αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από τη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου να εκτελεί 
αερομεταφορές από και προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω 
αξιολόγηση πραγματοποιείται αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να 
αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοττη καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 
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Άρθρο 5 

Ασφάλεια εδάφους 

(1) Από την έναρξη της δεύτερης μεταβατικής περιόδου το εμπιστευτικό μέρος της νομοθεσίας 
περί ασφαλείας εδάφους που προσδιορίζεται στο Παράρτημα I τίθεται στη διάθεση της 
αρμόδιας αρχής της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου. 

(2) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις ασφαλείας, η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η 
άδεια αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από τη Δημοκρατία του Μαυροβουνίου να εκτελεί 
αερομεταφορές από και προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω 
αξιολόγηση πραγματοποιείται αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να 
αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίοις. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ VIII 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ 

Αρθρο 1 

Μεταβατική περίοδος 

(1) Η μεταβατική περίοδος διαρκεί από την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας έως ότου 
εκπληρωθούν από τη Δημοκρατία της Ρουμανίας όλοι οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 2 
του παρόντος Πρωτοκόλλου, κατόταν σχετικής αξιολόγησης που θα πραγματοποιήσει η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

(2) Ως «μεταβατική περίοδος» στην παρούσα Συμφωνία ή τα Παραρτήματά της νοείται στην 
περίπτωση της Ρουμανίας η μεταβατική περίοδος βάσει της παραγράφου I. 

Άρθρο 2 

Όροι σχετικοί με τη μετάβαση 

Από το τέλος της μεταβατικής περιόδου η Ρουμανία εφαρμόζει την παρούσα Συμφωνία, καθώς και 

όλη τη νομοθεσία που προσδιορίζεται στο Παράρτημα I. 
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Άρθρο 3 

Μεταβατικές ρυθμίσεις 

(1) Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας, 
κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου: 

(ΐ) κοινοτικοί αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη Ρουμανία 
μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ οποιουδήποτε 
σημείου στη Ρουμανία και οποιουδήποτε σημείου σε κράτος μέλος της ΕΚ· 

(ϋ) κοινοτικοί αερομεταφορείς μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας 
μεταξύ σημείων στη Ρουμανία και άλλα συνδεδεμένα μέρη και να αλλάζουν, σε 
οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος 
δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο εντός κράτους μέλους της ΕΚ· 

(ϋΐ) αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από τη Ρουμανία μπορούν να ασκούν ατιεριόριστα 
δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ σημείων σε διαφορετικά κράτη μέλη της ΕΚ και να 
αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την προϋπόθεση ότι η πτήση 
αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο εντός της Ρουμανίας. 

(2) Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, ως «κοινοτικός αερομεταφορέας» νοείται 
αερομεταφορέας αδειοδοτημένος από κράτος μέλος της ΕΚ, τη Νορβηγία ή την Ισλανδία. 
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(3) Τα άρθρα 7 και 8 της κυρίας Συμφωνίας δεν εφαρμόζονται έως το τέλος της μεταβατικής 

περιόδου, με την επιφύλαξη της υποχρέωσης της Ρουμανίας και της Κοινότητας να χορηγούν 
άδειες εκμετάλλευσης σύμφωνα με τις πράξεις που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I, 
αντίστοιχα, στους αερομεταφορείς που ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά 
από κράτη μέλη της ΕΚ ή υπηκόους τους και στους αερομεταφορείς που ανήκουν κατά 
πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά από τη Ρουμανία ή υπηκόους της από την αρχή της 
μεταβατικής περιόδου. 

Άρθρο 4 

Ασφάλεια πτήσεων 

(1) Στο τέλος της μεταβατικής περιόδου η Μικτή Ετητροιτή που συνιστάται βάσει του άρθρου 18 
της κυρίας Συμφωνίας καθορίζει την ακριβή ιδιότητα και τους όρους συμμετοχής της 
Ρουμανίας στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

(2) Έως το τέλος της μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις ασφαλείας, η 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η 
άδεια αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από τη Ρουμανία να εκτελεί αερομεταφορές από και 
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται 
αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη 
καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 
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Άρθρο 5 

Ασφάλεια εδάφους 

Έως το τέλος της μεταβατικής περιόδου, εάν διατηστωθούν ελλείψεις ασφαλείας, η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας η άδεια 
αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από τη Ρουμανία να εκτελεί αερομεταφορές από και προς την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται αμέσως από την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη καθυστέρηση στην 
άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ IX 


ΜΕΤΛΒΑΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΜΕΤΛΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΕΘΝΩΝ ΣΤΟ ΚΟΣΣΥΦΟΠΕΔΙΟ, 

ΑΦΕΤΕΡΟΥ 


Άρθρο I 

Αρμοδιότητες της ΙΙΝΜΙΚ 

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων της 
Προσωρινής Αιοίκησης των Ηνωμένων Εθνών στο Κοσσυφοπέδιο, στο εξής «ΙΙΝΜΙΚ», όπως 
απορρέουν από το Ψήφισμα 1244 της 10ης Ιουνίου 1999 του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών. 


Άρθρο 2 

Μεταβατικές περίοδοι 

(1) Η πρώτη μεταβατική τιερίοδος διαρκεί από την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας έως 
ότου εκπληρωθούν από την ΙΙΝΜΙΚ όλοι οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 3 
παράγραφος 1 του παρόντος Πρωτοκόλλου, κατόπιν σχετικής αξιολόγησης που θα 
πραγματοποιήσει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

(2) Η δεύτερη μεταβατική περίοδος διαρκεί από το τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου έως 
ότου εκπληρωθούν από την ΙΙΝΜΙΚ όλοι οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο 3 
παράγραφος 2 του παρόντος Πρωτοκόλλου, κατόπιν σχετικής αξιολόγησης που θα 
πραγματοποιήσει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 
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Άρθρο 3 

Όροι σχετικοί με τη μετάβαση 

(1) Στο τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου, η ΙΙΝΜΙΚ 

(ϊ) εφαρμόζει, με την επιφύλαξη του ειδικού καθεστώτος της βάσει του διεθνούς δικαίου, 
τις Κοινές Αεροπορικές Απαιτήσεις (ΙΑΚδ) που έχει εκδώσει ο Σύνδεσμος 
Αεροπορικών Αρχών, και εταδιώκει να εφαρμόζει όλη τη νομοθεσία περί ασφάλειας 
πτήσεων που αναφέρεται στο Παράρτημα Ι· 

(ϋ) εφαρμόζει το έγγραφο 30 της Ευρωπαϊκής Διάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (ΕΑΕϋλ) 
και επιδιώκει να εφαρμόζει όλη τη νομοθεσία περί αεροπορικής ασφάλειας που 
αναφέρεται στο Παράρτημα Ι· 

(ΐϋ) εφαρμόζει τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3925/91 (για την κατάργηση των ελέγχων και 
διατυπώσεων που εφαρμόζονται στις χειραποσκευές και τις παραδιδόμενες αποσκευές), 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2409/92 (για τους ναύλους και τα κόμιστρα των 
αεροπορικών γραμμών), την οδηγία 94/56/ΕΚ (για τις έρευνες ατυχημάτων), τον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2027/97 (για την ευθύνη του αερομεταφορέως σε περίπτωση 
ατυχήματος), την οδηγία 2003/42/ΕΚ (για την αναφορά περιστατικών στην πολιτική 
αεροπορία), τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 261/2004 (για την άρνηση επιβίβασης), την 
οδηγία 2000/79/ΕΚ (για την οργάνωση του χρόνου εργασίας στην πολιτική αεροπορία) 
και την οδηγία 2003/88/ΕΚ (για την οργάνωση του χρόνου εργασίας) που αναφέρονται 
στο Παράρτημα Γ 

(ΐν) διαχωρίζει το φορέα παροχής υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας από τον ρυθμιστικό 
φορέα, ιδρύει ή ορίζει εποπτική αρχή των υπηρεσιών εναέριας κυκλοφορίας· 
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(ν) εφαρμόζει στην πράξη τη σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων στις διεθνείς 
αεροπορικές μεταφορές (Σύμβαση του Μόντρεαλ)· 

(νϊ) έχει σημειώσει επαρκή πρόοδο στην εφαρμογή των κανόνων για τις κρατικές 
ενισχύσεις και τον ανταγωνισμό που ,περιέχονται σε συμφωνία αναφερόμενη στο 
άρθρο 14 παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας ή στο Παράρτημα III, αναλόγως. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, η ΙΙΝΜΙΚ εφαρμόζει την παρούσα Συμφωνία, 
καθώς και όλη τη νομοθεσία που ορίζεται στο Παράρτημα I. 

Άρθρο 4 

Μεταβατικές ρυθμίσεις 

(1) Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφος 1 της κυρίας Συμφωνίας, 

(α) Κατά τη διάρκεια της πρώτης μεταβατικής περιόδου: 

(ΐ) κοινοτικοί αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από την ΙΙΝΜΙΚ 
μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ οποιουδήποτε 
σημείου στο Κοσσυφοπέδιο και οποιουδήποτε σημείου σε κράτος μέλος της ΕΚ· 
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(ϋ) οι κοινοτικοί αερομεταφορείς δεν ανήκουν κατά πλειοψηφία ή δεν ελέγχονται 
ουσιαστικά από την ΙΙΝΜΙΚ ή υπηκόους της και οι αερομεταφορείς που είναι 
αδειοδοτημένοι από την ϋΝΜΙΚ δεν ανήκουν κατά πλειοψηφία ή δεν ελέγχονται 
ουσιαστικά από κράτη μέλη της ΕΚ ή υπηκόους τους. 

(β) Κατά τη διάρκεια της δεύτερης μεταβατικής περιόδου: 

(ΐ) κοινοτικοί αερομεταφορείς και αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από την ΙΙΝΜΙΚ 
μπορούν να ασκούν τα δικαιώματα κυκλοφορίας που προβλέπονται στην 
παράγραφο 1 στοιχείο (α) σημείο ΐ.· 

(ϋ) κοινοτικοί αερομεταφορείς μπορούν να ασκούν απεριόριστα δικαιώματα 

κυκλοφορίας μεταξύ σημείων στο Κοσσυφοπέδιο και άλλα συνδεδεμένα μέρη και 
να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την προϋπόθεση ότι η 
πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα σημείο εντός κράτους 
μέλους της ΕΚ· 

(ΐϋ) αερομεταφορείς αδειοδοτημένοι από την ΙΙΝΜΙΚ μπορούν να ασκούν 

ατιεριόριστα δικαιώματα κυκλοφορίας μεταξύ σημείων σε διαφορετικά κράτη 
μέλη της ΕΚ και να αλλάζουν, σε οποιοδήποτε σημείο, αεροσκάφος με την 
προϋπόθεση ότι η πτήση αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυτιηρετεί ένα σημείο 
εντός του Κοσσυφοπεδίου. 

(2) Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, ως «κοινοτικός αερομεταφορέας» νοείται 

αερομεταφορέας αδειοδοτημένος από κράτος μέλος της ΕΚ, τη Νορβηγία ή την Ισλανδία. 
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(3) Τα άρθρα 7 και 8 της κυρίας Συμφωνίας δεν εφαρμόζονται έως το τέλος της δεύτερης 

μεταβατικής περιόδου, με την ετηφύλαξη της υποχρέωσης της ΙΙΝΜΙΚ και της Κοινότητας να 
χορηγούν άδειες εκμετάλλευσης σύμφωνα με τις πράξεις που αναφέρει το Παράρτημα I, 
αντίστοιχα, στους αερομεταφορείς που ανήκουν κατά πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά 
από κράτη μέλη της ΕΚ ή υπηκόους τους και στους αερομεταφορείς που ανήκουν κατά 
πλειοψηφία ή ελέγχονται ουσιαστικά από την ΙΙΝΜΙΚ ή κατοίκους του Κοσσυφοπεδίου από 
το τέλος της πρώτης μεταβατικής περιόδου. 

Άρθρο 5 

Διεθνείς συμβάσεις και συμφωνίες 

Στις περιπτώσεις που τα νομοθετήματα που προσδιορίζονται στο Παράρτημα I προβλέπουν την 
υποχρέωση προσχώρησης σε διεθνείς συμβάσεις ή συμφωνίες, λαμβάνεται υπόψη το ειδικό 
καθεστώς της ΙΙΝΜΙΚ βάσει του διεθνούς δικαίου. 

Άρθρο 6 

Ασφάλεια πτήσεων 

(1) Από την έναρξη της πρώτης μεταβατικής περιόδου η ΙΙΝΜΙΚ μετέχει ως παρατηρητής στις 
εργασίες του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Ασφάλειας της Αεροπορίας. 

(2) Στο τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου η Μικτή Επιτροπή που συστήνεται βάσει του 
άρθρου 18 της κυρίας Συμφωνίας καθορίζει την ακριβή ιδιότητα και τους όρους συμμετοχής 
της ΙΙΝΜΙΚ στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Ασφάλειας της Αεροπορίας. 
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(3) Έως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις ασφαλείας 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας ι 
άδεια αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από τη υΝΜΙΚ να εκτελεί αερομεταφορές από και 
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται 
αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοπη 
καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 

Άρθρο 7 

Ασφάλεια εδάφους 

(1) Από την έναρξη της δεύτερης μεταβατικής περιόδου το εμταστευτικό μέρος της νομοθεσία 
περί ασφαλείας εδάφους που προσδιορίζεται στο Παράρτημα I τίθεται στη διάθεση της 
αρμόδιας αρχής της ΙΙΝΜΙΚ. 

(2) Εως το τέλος της δεύτερης μεταβατικής περιόδου, εάν διαπιστωθούν ελλείψεις ασφαλείας. 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα μπορεί να ζητήσει να υποβληθεί σε ειδική αξιολόγηση ασφαλείας τ 
άδεια αερομεταφορέα αδειοδοτημένου από την υΝΜΙΚ να εκτελεί αερομεταφορές από κα 
προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή εντός αυτής. Η εν λόγω αξιολόγηση πραγματοποιείται 
αμέσως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ούτως ώστε να αποφευχθεί οποιαδήποτε άσκοτιη 
καθυστέρηση στην άσκηση των δικαιωμάτων κυκλοφορίας. 
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Άρθρο δεύτερο 

Δήλωση επί του άρθρου 3 του Πρωτοκόλλου V 

1. Σε σχέση με το άρθρο 3 παράγραφος 1, υποπαρά- 
γραφοι (α) (ΐ), (β) (ΐ) και (ΐϋ) του Πρωτοκόλλου V της κυρού- 
μενης με το άρθρο 1 του παρόντος νόμου Πολυμερούς 
Συμφωνίας, που αφορούν στην άσκηση απεριορίστων 
δικαιωμάτων κυκλοφορίας αερομεταφορέων αδειοδο- 
τημένων από την Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία 
της Μακεδονίας μεταξύ οποιουδήποτε σημείου σε αυτό 
το κράτος και οποιουδήποτε σημείου σε κράτος-μέλος 
ή κράτη-μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά την πρώτη 
και τη δεύτερη μεταβατική περίοδο που προβλέπονται 
σε αυτό και την άσκηση απεριορίστων δικαιωμάτων 
αερομεταφορέων αδειοδοτημένων από την Πρώην 
Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας μεταξύ 
σημείων σε διαφορετικά κράτη-μέλη της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, επιτρεπόμενης της αλλαγής σε οποιοδήποτε 
σημείο αεροσκάφους με την προϋπόθεση ότι η πτήση 
αποτελεί μέρος δρομολογίου που εξυπηρετεί ένα ση¬ 
μείο εντός της Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας 
της Μακεδονίας, η Ελλάδα δηλώνει ότι: Με εξαίρεση 
την προσγείωση για μη εμπορικούς σκοπούς, η Ελληνι¬ 
κή Δημοκρατία δεν θα επιτρέπει την προσγείωση στο 
έδαφος της οποιουδήποτε αεροσκάφους αερομεταφο¬ 
ρέων αδειοδοτημένων από την Πρώην Γ ιουγκοσλαβική 
Δημοκρατία της Μακεδονίας το οποίο φέρει ονομασία 
κράτους, επιθετικό προσδιορισμό, σύμβολο ή διακριτικό 
γνώρισμα που δε συνάδει με την προσωρινή ονομασία 


«Πρώην Γ ιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας», 
όπως ορίζεται στην Απόφαση 817 (1993) του Συμβουλίου 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, και με τις διατάξεις 
της Ενδιάμεσης Συμφωνίας της 13ης Σεπτεμβρίου 1995 
μεταξύ της Ελλάδας και της Πρώην Γ ιουγκοσλαβικής 
Δημοκρατίας της Μακεδονίας. 

2. Η Δήλωση αυτή διατηρείται σε ισχύ μέχρι την επί¬ 
λυση της διαφοράς επί του ονόματος μεταξύ της Ελλά¬ 
δας και της Πρώην Γ ιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της 
Μακεδονίας στις διαπραγματεύσεις οι οποίες συνεχί¬ 
ζονται υπό την αιγίδα των Ηνωμένων Εθνών, σύμφωνα 
με τις Αποφάσεις του Συμβουλίου Ασφαλείας 817 και 
845 των Ηνωμένων Εθνών (1993). 

Άρθρο τρίτο 

Δήλωση επί του άρθρου 4 
περίπτωση (ίϋ) του Πρωτοκόλλου V 

Σχετικά με την αναφορά στις «Μακεδονικές Αερο¬ 
γραμμές» στο άρθρο 4 περίπτωση (ΐϋ) του Πρωτοκόλ¬ 
λου V στην κυρούμενη με το άρθρο 1 του παρόντος 
νόμου Πολυμερή Συμφωνία, η Ελλάδα δηλώνει ότι δεν 
αναγνωρίζει τη χρήση της επωνυμίας «Μακεδονικές 
Αερογραμμές» ή άλλης συναφούς επωνυμίας από την 
Πρώην Γ ιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας ή 
οποιουδήποτε φυσικού ή νομικού προσώπου, καθώς η 
χρήση της εν λόγω επωνυμίας παραπέμπει στην ονομα¬ 
σία της χώρας αυτής για την οποία υφίσταται διαφορά, 
σύμφωνα με την Απόφαση 817 (1993) του Συμβουλίου 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο τέταρτο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας 
που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του 
άρθρου 29 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 1 Νοεμβρίου 2013 

ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

οι ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ο ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 

ΚΑΙ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΒΕΝΙΖΕΛΟΣ ΙΩΑΝΝΗΣ ΣΤΟΥΡΝΑΡΑΣ 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΑΙΣΗΣ 

ΚΑΙ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ ΒΡΟΥΤΣΗΣ 

ΥΠΟΔΟΜΩΝ, ΠΕΡΙΒΑΑΑΟΝΤΟΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ ΚΑΙ ΚΑΙΜΑΤΙΚΗΣ ΑΑΑΑΓΗΣ 

ΜΙΧΑΗΛ ΧΡΥΣΟΧΟΪΔΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΑΝΙΑΤΗΣ 

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κρά¬ 
τους. 

Αθήνα, 1 Νοεμβρίου 2013 

ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 



ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΑ. 210 52 79 000 * ΡΑΧ 210 52 21 004 








